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HuccepranmonHass pa0oTa TOCBSIIEHA MCCIEAOBAHUIO CPEICTB  A3BIKOBOM
penpe3eHTaly KOHUENTa JHCeHujuHd, KOTOPbIe UCIIONb30BAINCh B OPUTAHCKUX Ta3eTax
The Times u The Guardian B Havane XX u B Hauyane XXI BexkoB. BbeiOop naHHBIX
BPEMEHHBIX OTPE3KOB i1 JIMHTBUCTUYECKOTO aHaiu3a OOYyCJIOBJIEH OCOOBIMHU
COLIMATILHBIMU U3MEHEHUSIMU, IPOUCXOIAINMU B 3TH niepuoibl. [lepBas nexaga XX Beka
XapaKTepu3yeTcsl aKTHUBHBIM pa3BUTHUEM KEHCKHUX JBWKEHHH B Oopb0Oe 3a mpaBo
MOJINTUYECKOTO T'0JI0ca M paBHOINpaBue Ha padbounx mecrax. Cydpaxucrckue KeHCKue
JBIDKEHUS MOSBIUIMCH B BenukoOputanuu emie B XIX Beke, HO JOCTUTIIM CBOETrO MUKa B
nepBou fekaae 20-ro CTOJNETHS, YTO MOKHO CBA3aTh B IIEPBYIO OYEPEb C COLMAIbHBIMU
M3MEHEHHUSMH: B OOIIECTBE 3pelio MOJOKHUTEIbHOE OTHOLIEHWEe K Oopuam 3a
paBHomnpaBue. B BenukoOputanuu Hadana XXI Beka Bce elie peaanu3yroTcsl U3MEHEHH,
HayaBmivecss B oOmiectBe paHee, B 1970-X romax, a MMEHHO BKJIIOYEHHE BOIPOCOB
TeHJIEPHBIX OTHOIIEHHUI B OOLIECTBEHHYIO XU3Hb. TakuM 00pa3oM, Hayaso XX U Hayayio
XXI BEKOB MOXHO paccMaTpuBaTh KaK pe3yJbTHPYIOIIME JTalbl, Ha KOTOPBIX
COLIMAJTIbHBIE U3MEHEHMSI CTAHOBATCS MAaKCHUMAaJIbHO TITyOOKMMHU M HAaXOJSAT OTPa)KEHHE B
a3pIke. CpaBHUTEIBHBIN aHAJIW3 Ta3€THBIX CTaTed nepuoAoB Hadana XX u Hadanma XXI
BB. [TO3BOJIMJI BBISIBUTH 3HAUMMBbIE NMPeoOpa30oBaHusl S3bIKOBOM penpe3eHTalui KOHIenTa
JHCEHUWUHA.

Havano BoceMuaecsaThix rooB XX BeKa MOXHO MO IMpaBy Ha3BaTh pPaciBETOM
TeHJIEPHBIX HCCIIeIOBaHUM, MPOBOJAUMBIX, B TOM UHKCJE, U B S3bIKO3HAHUH, YTO IPUBEJIO K
MOSIBJICHUIO B HAYyYHOU MapaaurMe Tak Ha3bIBaeMOU 2eHOepHOll NUHSBUCTNUKU, A& TAKKE
BCeoOIleMy NPHU3HAHUIO KAaTEropuu TIeHJAepa HPEeIMETOM H3Yy4YEeHHs HE TOJbKO B
rpaMMaTHYeCKuX, HO W MHOTHUX JpYruX JIMHIBUCTHUYECKUX Hay4YHbIX paboTax.
N3HauanbHOE NOHMMAHHME T'€HJIEPA UCKIIOYUTENBHO KaK I'PaMMAaTUYECKOM KaTeropuu K
60-M romam XX B. 3HAUUTENBHO PACHIMPWIOCH: HMEHHO TOI/IAa aMEPUKaHCKHIM
uccnenonatesb Pobept Ctosmiep copmynupoBai onpeeneHne reepa Kak coluaabHo-
IICUXOJIOrM4ecKOr Kareropuu. CerojHs reHiepHble UCCIEA0BAHNS BXOIAT B Iapajurmy
COLIMOJIOTUYECKUX, TICUXO0JIOTMUECKUX, U, 0€3yCIOBHO, TMHIBUCTHUECKUX UCCIIEIOBAHUM.

JluccepTalluOHHOE HCCIIENO0BAHUE IIOCBAILEHO WM3YYEHUIO pPa3BUTHS CPEICTB
A3BIKOBOM pENpe3eHTalud U MOJAETUPOBAHUIO KOHLENTa oJiceHujuHa B OPUTAHCKUX
razerax The Times u The Guardian B TeucHHe ABYX BpPEMEHHBIX OTpe3koB: ¢ 1909 mo
1914 1 ¢ 2013 o 2018 rr.

OTOT MHOTrOrpaHHBI (EHOMEH paccMaTpuBaeTcs B paMKax JUCKYPCHBHOTO,
CUHXPOHHO-AMAXPOHHOTO ¥ KOHIIENTYaJIbHOI'O OIX0/0B.

Otnnune HacToAmed paboOThl OT YK€ CYLIECTBYIOLUIMX padOT MO TeHIepHOU
JIMHTBUCTHKE COCTOUT B JTUHAMUYECKOM AHAIM3€, KOTOPBIA IPEIIOJaracT COCANHEHHE
CUHXPOHHMYECKOTO U AUAXPOHUYECKOTO NOJIXO0I0B K HAYYHOMY HCCIIEA0BAHHUIO.

AKTYaJlbHOCTbh HCCJIEJOBAHHA OOYyCIIOBI€Ha OOOCTPEHHBIM BHUMAaHHEM K
BOIIPOCAaM KOHLENTYyaJIN3alMK B 3bIKE€ BHEIIHEIO MUPA U B3aMMOOTHOILIEHUH YEJI0BEKA C
HUM, a TaKkKe K BOIIpPOCaM IpOSIBJIEHUS TE€HJAEpa Ha pPa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX.
[TomoOHBIE WHTEpEeC JelaeT akTyallbHOM JajbHEHIIyt0 pa3paboTKy METOJIOB
MOJIETTUPOBAHUS SI3bIKOBOTO KOHIIETITA M METOJOB M3YUYEHHUS I'€HAEpa B JUHIBUCTHKE.
HenocrarouHass HCCIEI0BaHHOCTh SI3BIKOBOTO BBIPAXEHUS TEHIEPHBIX OTHOILLIECHUMN
TaKXKe JIeaeT JaHHYI0 paboTy aKTyalbHOM.

Hayuynasi HoBM3Ha auccepranmum oOyclOBIE€HAa BBIOOPOM Marepuana s
WCCJIEIOBAHUA: BBIIOJHEH CHUHXPOHHO-AMAXPOHHBIM aHanu3 CTaTeil B BEAYIIMX
Opuranckux razerax The Times m The Guardian, omyOiIMKOBaHHBIX B TCUCHHE IBYX
XPOHOJIOTUYECKUX TEPUO0B, pasaenseMbix crosnerueM (1909-1914 u 2013-2018 rr.).
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HoBpiM siBsieTCST MOIENMpPOBAHWE TEHICPHBIX OTHOIIEHWA KakK COCTaBHOW YacTh
KOHIIENTA JceHuuna B fuckypce oputanckux CMU.

B ocHOBYy rumore3bl WCCIEAOBAHHUS JIETJIO HECKOJIBKO MPEIIOJIOKCHHMA
OTHOCHUTEJIPHO JUHAMHYECKHX 0COOCHHOCTEH KOHIIEITA HCeHUUHA, B JACTHOCTH:

* B pamMkax paccMaTpuBaecMOro BPEMEHHOTO IEPHOJIa BHIOOP S3BIKOBBIX CPEJICTB,
C TIOMOIIBIO KOTOPBIX (POPMHUPYETCS KOHIENT Jcernwyura B iedaTtHeix CMU, 3aBucut ot
Pa3BHUTHSI TEHCPHBIX OTHONIEHUH B OPUTAHCKOM OOIIECTRE.

* BuKTOpHaHCKHE CTEPEOTHUIBI OTHOCHTEIHHO JKEHIIWH 3HAYUTEIHLHO CTEPTHI U
SBHO HE MPOCIEKUBAIOTCS B COBPEMCHHBIX IMyOnukamusx razer The Times um The
Guardian.

* @OpeiiMOBBIC TIPEICTABICHUS KOHIICTITA JceHuyuHa OyyT pa3TUIHBIMU B HaYase
XX u Hauane XXI BekoB.

* OOmuM nnst cTpyktyp KoHuenta oceruurna B XX u XXI| BB. Oymer ¢peitm
«buosoro-pu3noIOrHIecKre XapaKTePUCTUKI.

O0beKTOM HCCIIENOBaHUS SIBISECTCS KOHUENT JfCeHujuHd, TPEACTABICHHBIN B
nevatHeIx u3ganusax The Times u The Guardian B mepuoa ¢ 1909 mo 1914 u ¢ 2013 o
2018 rr.

IIpeaMeToM HCCIICIOBAHUS SBIISIOTCS JICKCUYECKHE CPEJICTBA, UCIIOJIb3YEeMBbIC JIJIs
ONMCAHUS KCHILWH, OTPAXKEHUS WX TOJIOKCHUS B OOIECTBE W OTHOIICHHUS OOIIEeCTBa K
KEHIIMHAM B OpuTaHckux m3ganusx The Guardian u The Times, B nepuoa ¢ 1909 mo
1914 r. m c 2013 o 2018 1.

MatepuaJjiom ucciaenopanus cranu 120 crateit u3 apxusa raszet The Guardian u
The Times nauana XX Beka u 70 crareii u3 razer The Guardian u The Times nauana
XXI Beka, oomum oobemMoM 50 000 cmoB. M3 storo obnema Obuio BhIgeieHOo 790
JEKCUYECKUX EIWHMI], TOJBEPTHYThIX OMHUCAaHUI W aHanu3y. KonuuecTBeHHas
micnponopuust uccneayemoro mMarepuana (120 apxuBHbIX craTedt U 70 COBpeMEHHBIX
cTaTteil) oOycioBiieHa OOJNbLIEH IUIOTHOCTHIO PEJEBAHTHBIX JIEKCMYECKUX EIUHHI] B
COBPEMEHHBIX CTaThsiX. TemaTuka cTaTeil Kacajach CleAyrouux cdep: MOIUTUYECKUE
HOBOCTH, JJOMOBOJICTBO, HOBOCTH MOJIbI M KPACOTHI.

Jlis mody4yeHus: KOpIyca CJIOB, KOTOpbIE paccMaTpHUBAIOTCS KaK KIIOYEBBIC
pENpPEe3eHTAHThl KOHIENTAa JCeHWUHd, AHAIM3UPOBAINCH COOTBETCTBYIOIIUE CTaThH
TOJIKOBBIX CIIOBapeil aHrmiickoro s3eika Havama XX B.: The Oxford English Dictionary
— A New English Dictionary on Historical Principles (1933), Oxford Universal English
Dictionary on Historical Principles (1937), H. W. Fowler’s Dictionary of Modern English
Usage (1926), a Takke NaHHBIE COBPEMEHHBIX AJIEKTPOHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapeil u
te3aypyca: Longman Dictionary of Contemporary English, Collins English Dictionary,
Thesaurus of the English Language, Merriam-Webster Dictionary And Thesaurus u
BH3YyaJIbHOTO cltoBaps Visuwords.

C 1uenblo BBISBICHUS SI3BIKOBBIX CPEJCTB, OTPAKAIOIIUX KOHICNT JCEHWUHA B
UCCIIeyeMbIX Ta3eTHBIX H3faHusX BenukoOpuranum Hayanma XX B. u Hadama XXI B.,
Obuta  TpoOBeJEHA  CIUIONIHAS  BBIOOPKA  JIGKCHUECKMX  ©IUHUIl, a  TaKkKe
muddepeHIpoBaHHas BEIOOPKA 1O KIFOYEBBIM CIIOBAM M3 apXMBOB OpPUTAHCKUX Tra3eT
The Times u The Guardian 3a gBa NATHICTHHX IEpPHOJA, Pa3ACICHHBIX CTOJIETHEM
(1909-1914 u 2013-2018). OTOMpayUCh KOHTEKCTBHI, COJCPKAIIHME OIMCAHUE JIUIY
KEHCKOTO T10Ja, a WMEHHO: CyOCTaHTHMBHBIE W TPEIUKATHBHBIC KOHCTPYKIIHH,
peNeBaHTHBIC VIS MEpPEdayd MPEACTABICHUN O KEHIIUHE U ee nercTBUsIX. M3 ananmsa
UCKITIOYANCh pekiamubie o0bsiBnenus (classified advertising), pyOpukn KpuMHHAIBHOM
xponuku (law), Hekponoru (Obituary) u crucku cocrosiBIIMXcs cBaned (marriages). B
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paboTe Mpu 3TOM HE CTaBWJIACH 3ajJja4ya MCCIIE0BaTh CIIEUU(UKY CTaTe ¢ TOUKH 3pEHUs
MYKCKOTO WJIM KEHCKOro aBTopcTBa. CpenactBa maccoBoil mHGOpMaIMu, B TOM YHCIIE
m3nanus The Times u The Guardian, oTkinkaiTcs Ha MHEHHE LEIEBOW ayIUTOPHH H
COOTBETCTBYIOT €€ OxuaaHusM. JKypHanucTel, paboTallire B Ta3eTe W Ui Tas3eThl,
BBIpAKAIOT MO3UIIMIO CAMOTO TMEYaTHOTO M3JaHUSI U OTPaKAIOT MHEHHE OIpeaeNICHHON
gacTu oOmecTBa. lMcxoas W3 JaHHOrO MPEANONIOKEHHs, OIpEelelIeHHe aBTOPCTBA
ra3eTHBIX MyOIMKauil He SIBJSUIOCH 33/1a4eil HACTOSIIEro UCCIIeJOBaHMS.

B nuccepraniiOHHOM UCCIEIOBAaHMU BHUMAaHHE YICNSIETCS PACCMOTPEHUIO
TOHSATUSL KOHYenm B OTEUECTBEHHOW JMHTBUCTUKE. MHOTOACTIEKTHBIM XapaKTep
KOHIENTa TI03BOJIAET YYEHbIM BBIABJISATH BCe OOJbllIE €ro  OCOOEHHOCTEM:
paccMaTpuBAalOTCs ONPENENCHUs] KOHyenma W ero npuponbl, nanHeie [[.C. JInxadeBbiM,
C.I'. BopkaueBsiM, B.A. Macnosoii, E.C. Ky6pskosoi, H.H. BbommgsipeBsim. FO.C.
CrenanoBeiM. Tak, H.H. bonasipeB npeanaraeT moOHMMAaTh KOHIIENT KakK «UICaJIbHbIC,
aOCTpaKTHBIE €JMHMIIBI, CMBICIBI, KOTOPHIMH YEJIIOBEK OMNEpUpyeT B MpoOIecce
MbinieHus», a FO.C. CremaHoB paccMaTrpuBaeT KOHIIENT KaK «CTYCTOK KYJbTYPbD»,
«bpakt kynbpTypbl». OpnnHako, kak otmedaer FO.E. IIpoxopoB, MHOTroO4YHCIEHHBIC
OTpeNieJICHUs] KOHIENTa HE MPOTHUBOpEYaT APYr APYry, a HAoOOpOT, MOTMOJHSIOT IPYT
apyra.

B pabote mbl oTTanmkuBaemcsi OT CIEIYIOIIETO CAMOCTOSITEIbHOIO ONpeesIeHuU I
KOHIIENTa, ChOPMYJIMPOBAHHOTO Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIIUX B JIUTEpAType OINpeaAeTIeHUI:
KOHIENT — 3TO COBOKYNHOCHb NPeOCMmAsIeHull U 3HAHUL O KAKOM-1ubo obvekme unu
ABEHUU OKpydHcarouell 0eticmeumenbHOCmuU, Komopuvle OCHOB8bI8AIOMCS HA obujem u
UHOUBUOYAILHOM KYIbMYPHO-A3bIKOBOM ONbILME U UMEOM KYJIbMYPHYIO KOHHOMAYUIO.
[Ipn wuccrenoBaHMM BBIOPAHHOTO KOHIIENTa MPOBOJUTCS aHAIM3 HE  TOJBKO
aTpuOyTUBHOW, HOMUHATUBHOH, TNPEIUKATUBHON COYETAEMOCTH €ro JIEKCUYECKUX
PENpPE3eHTAHTOB, HO U T€HJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB, aHAJIM3 KOTOPBIX TaKkKe CIOCOOCTBYET
MOJIEJIMPOBAHUIO KOHUEITA HCEHUWUHA.

TeopeTnueckoii 6a30i KccieJOBaHUs SBISIOTCS MOJOXKEHUs, pazpabaThiBacMbIe
B paMKax:

e renaepunoi guHrBUCcTUKU (E.W. T'opomko, E.C. I'punienko, 10.A. EBrpadoga,
A.B. Kupununa, M.B. Xoxmosa, R. Stoller, R. Lakoff, W. Lippman)

o xoruutuBHOM nuHrBuctuku (H.H. bonapipes, E.C. KyOpskosa, [[.C. Jluxaues,
B.A. Macnosa, 10.C. Crenanos, U.A. Crepuun, G. Lakoff)

® JIMHTBOKYJIBTYpHOTO © KoHuentHoro aHanuza (H.H. bongesipeB, I'.I.
Boupapuyxk, JI.A. I'py36epr, O.I'. Uynpsina)

e ucciuenoBanus auckypca CMU (T.I'. HoOpocknonckas, A.A. Kubpuk, E.C.
Kybpsixoa, T.A. van Dijk, Z. Harris).

B coOTBETCTBUHU C BBIIEU3T0KEHHBIM HeJb JMCCEPTAMOHHOIO MCCJIeI0BAHUS
chopMyIHpOBaHa CIETYIOIIUM 00pa3oM:

® BLIIBUTH OCHOBHBIE JIEKCHUYECKO-CEMAHTHUUECKUE CPEACTBA PEIpEe3eHTALNN
KOHIIENTA HCeHWUHA KaK COIIMAIbHO U TEHJIEPHO OOYCJIOBIEHHON MOJENU B OpUTAHCKHUX
raszerax The Guardian u The Times nauana XX Beka u Hagana XXI| Beka, onpeeanTh Ux
aKCHOJIOTUIO Y IMHAMUKY Pa3BUTHSL.

Jlis  [MOCTWKEHHMsI JaHHOW 1edd B paboTe TOCTaBIEHBI  CIICTYOIINE
HCCJIeI0BATEILCKHUE 321!

® BBHINOJHUTH KPUTUUYECKUN aHATIN3 HAYYHBIX MTyOIUKanui mo npobieme reHaepa
B JINHTBUCTHUKE,



® TPOAHAIM3UPOBATH HAy4YHBIE pPaOOTHI, TOCBSIICHHBIE KOHCTPYHPOBAHUIO
KOHIIENTA JCeHWUHA, OTPEICINTh METOJIUKY OIHMCAHMS S3BIKOBOW peIpe3eHTAIluU
JAHHOT'O KOHIIETITA B CYIIECTBYIOMUX paboTax,

e OIucaTh OCHOBHBIC 0COOCHHOCTH OpuTaHCcKkuX raset The Guardian u The Times
Ha JIBYX BEIOPAHHBIX BPEMEHHBIX OTPE3KaXx,

® YCTaHOBHUTH OCHOBHBIC TEMBI Ta3eTHBIX IyOJUKAIUH, COOTHOCSIIUECST C
TCHICPHBIMHA OTHOIICHUSMH, B KOKIOM U3 PACCMATPUBAEMBIX TICPHUOJIOB,

e pa3paboTaTh KpUTEPUU 0TOOPA KOHTEKCTOB C TCHICPHBIM HAIOJHEHUEM,

® OCYIICCTBUTH CIUIOIIHYIO BBIOOPKY KOHTEKCTOB B  COOTBETCTBHH  C
pa3paboTaHHBIMH KPUTCPHUSIMHU,

® BEHIIBUTH MUHUMAJIbHBIC KOHTEKCTHI C TEHACPHBIM CMBICIIOM,

® COCTaBUTh KOPIYC JICKCHYCCKUX CIUHUI], IMOJICKAINNX CEMAHTHUYCCKOMY
aHaIM3Yy,

® YCTAaHOBHUTH S3BIKOBOC HAITOJIHCHUE KOHIICTITA JHCeHUUHA HA IBYX BPEMEHHBIX
OTpe3Kax,

®  TIPOAHAIM3UPOBATH SI3LIKOBOE BHIPAKECHUE TCHICPHBIX CTEPEOTHIIOB.

Jyis perieHus yKa3aHHBIX 3a71a4 ObLIM MCIIOb30BaHbI CIICIYIOIINC METOMbI:

—  CILIOIIHAs BBIOOPKA KOHTEKCTOB,

—  aHaJu3 CJIOBAPHBIX JACHUHUIIHM,

—  YPOBHEBBIW aHAIM3 CTPYKTYPHI KOHIICTITA,

—  MeToJ MocTpoeHus ppeitmMos,

—  CONOCTaBUTEIbHBIN U CPAaBHUTEIbHBIN aHAIN3,

— HHTEpPHpPETalMOHHBINA aHaJU3.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTb pabOTHl COCTOMT B JaJbHEWIIEM W3y4YEHUU
MeToJIoB KoHuentHoro (tepmud JI.A. I'py36epr) anamusza u pa3paboTKe TI'e€HAECPHBIX
UCCJIEIOBAaHUN B JIMHIBUCTUKE. TEOPETUYECKH 3HAYMMBIM SIBIISIETCS MCIOIb30BAHUE
aHaJM3a JEKCUYECKUX OIIMO3ULIUNA M CTEPEOTHUIIOB KaK OCHOBBI M3YUYEHHS! T'E€HAECPHOTO
KOHIIENTA.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTb  pabOTHI  3aKIIOYaeTCss B BO3MOXKHOCTH
UCIIOJIb30BAHMSI MaTepualia MCCIEeJ0BAHUS U €ro Pe3ysIbTaTOB B Kypcax MO TeHIEPHOMN
JUHTBUCTHKE, TUCKYypcy Oputanckux CMU u MeXKyIbTYypHOU KOMMYHHUKAIIUU.

Ha 3amuTy BbIHOCATCS cJIeAyIOlIe MOJI0KEeHHS

1. Konnenrt owcenwurna MOXeT OBbITh TPEICTaBICH Kak (perMoBasi CTPYKTYpa,
obwenuHsONas B cede GppeiiMbl OMOIOTO-(DU3UOIOTHIECKUX, MEHTATbHO-TICUXUYECKHUX,
COLIMOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK.

2. KonuenT owenwuna MOXeT OBITb CMOJICJIMPOBAH HAa OCHOBE aHallM3a
JIEKCUYECKUX Tap, MPOTHUBOIIOCTABICHHBIX JPYr JAPYry IO OIICHOYHOMY MpPHU3HAKY
«TOJOXKUTEIBHOE — OTPHIIATEIFHOEY, B OMIO3UIUAX «MY>KUMHA — KEHIIMHA», a TaKKe
«HOpMa — OTKJIOHEHHE», KaK BHYTPU CaMOr0 KOHIIENTA J/CeHWUHA, TaK U B
MPOTHUBOIIOCTABJICHUH C KOHIIENITOM MYJHCUUHA.

3. luHamuKa KOHIIETITA HCeHWUHA U U3MEHEHHSI B BEIOOPE SI3BIKOBBIX CPEJICTB IS
€ro TpEeJCTaBICHUS NPEIONpPECIeHbl HUCTOPUKO-KYJIbTYPHON CHUTyaluel, BeayIUMU
COLIMANTLHO-TIOTUTHYECKUMH TCHJICHITUSIMU U OOIIECTBEHHBIM MHEHUEM.

4. Jlexcuueckoe HaMOJHEHUE CIOTOB (PPEHMOBOM CTPYKTYpBI KOHIICTITA HCeHUUHA
B myonukanusx XX u XXI BB. OyJeT pa3nuyHbIM 33 CYET U3MEHEHUSI CHHOHUMHYECKHUX U
AHTOHUMHYECKUX PSIOB, HATIOJTHSTFOTIINX CJIOTHI, u MOCIIE Y IOIIETO
pacIupeHus/Cy>KeHus CIIOTOB.



OcHOBHbBIE MOJIOKEHUSI JUCCEPTANMU OTPAXEHb B 7 MyOIMKaNMsAX OOUUM
oobeMoM 4,2 m.a., B TOM uucie B 3 crarbix oObemoM 1,7 M. B BeAyLIUX
peleH3UPYEMbIX HAYUHBIX U3/IaHUAX, pekoMeH10BaHHbIX BAK, u 4 cTaThsix, BXOAAIINUX B
cniucok Poccuiickoro nnaekca Hayuynoro uutupoBanus (PUHLL).

Pe3ynbraThl HayqYHOTO MCCIIEI0BaHUS OBLTH AaNPOOUPOBAHBI HA KOH()EPEHIIUSIX:

e «Hogoe cioBo B Hayke u oOpa3zoBanun» (Munck, benopyccus, 3.10.2016),

o «AKTyaJbHbIE poOIeMbI JTUHTBUCTHKH, JTUTEPATYPOBEICHUS u
nuHrBoAMAakTUKm»y (MI'TIY MU, 24.03.2016),

o «CoBpeMeHHas AaHTJIUCTHKA W aMEPUKAHUCTHKA: aKTyaJbHbIE MPOOIEMBI
JUHTBUCTHUKU U nuTeparyposeaenus» (MITIY MU, 27.04.2017).

CTpykTypa auccepraumu omnpejaensercs e€ 1eiblo U 3amaadamu. Jlucceprarus
COCTOUT W3 BBEJICHUSI, TPEX TJIaB, 3aKIIOYCHUS W CIIMCKa JINTEPATypbl, COCTOSIIETO W3
201 HaumMeHOBaHUsl HAYYHBIX MyOJIMKaLUUH, U3 KOTOPBIX 97 — HAa MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX
(anrnuiickui, ppanirysckuit), 20 caoBapeil U SHIIUKIONEIUM.

Bo BBenenuu naercs o60cHOBaHHE BhIOOpa OOBEKTa, MpEeAMETa MCCIECIOBAHMUS,
aKTyaJbHOCTH ¥ HOBHU3HBI JUCCEPTAIMOHHOTO MCCIE0BaHUsA, (POPMYIHUPYETCS TUIOTE3a
WCCTIEZIOBAHUs, OMPEJENIIOTCS 11e7b, 3aJadi paldoThl, MCIOJb3yeMble B XOJ€ aHaln3a
METO/IbI U MOJXO/IbI. YKa3bIBAIOTCSA TEOPETUUECKASI M TIPAKTUYECKASI 3HAYUMOCTh PaOOTHI,
MIPUBOJISITCS OCHOBHBIE TTOJIOXKEHH S, BBIHOCUMBIE Ha 3aIlUTY.

B TI'maBe 1 «Teopernueckue OCHOBBI MCCIEAOBAaHMS TE€HAEpPa B JIMHTBUCTUKE»
paccMaTpuBaIOTCS OCHOBHBIC ATallbl CTAHOBJIEHHUS TEHICPHBIX WCCIEIOBAHUN B HayKe,
NPUBOJISATCS aKTyasJbHble HAINpaBJICHUS TEHIEPHBIX HCCIEIOBAaHUM, a TaKXKe OIbIT
TeHJIEPHBIX MCCIIEIOBAaHUIN KOHIIETTA HCeHUUHA.

B TI'maBe 2 «bpuranckas mnpecca W TEHICPHbIE OTHOILIEHUS B OpPUTAHCKOM
obmiectBe Hauana XX BeKa. SI3bIKOBbIE CpeCcTBa penpe3eHTAIlMN KOHIIETITA )KEHIIUHA B
Opurtanckoit mpecce 1909-1914 rr.» BBITIOJNHAETCS aHATU3 OPUTAHCKOW MPECChl Hadasa
XX BeKa ¢ TOYKH 3pEHUs TeHJIEPHOM HAMpPaBICHHOCTU MPECChl, MOJCIUPYETCS KOHLEIT
arcenuyuna Ha ocHoBe nyOnukanuii The Times u The Guardian nagana XX B.

I'naBa 3 «bpuTanckas npecca u reHJiepHbIE OTHOIIEHUS B OPUTAHCKOM OOIIIECTBE
Hauama XXI| Beka. SI3bIKOBBIE CpEACTBA pENpe3eHTAIlMM KOHIENTa KEHIIMHA B
Oputanckoit mpecce 2013-2018 rr.» mocsIeHa aHAIU3y SA3BIKOBOTO TMPEICTABICHUS
POJIM JKEHIIUH B COBPEMEHHON OpUTAHCKOM Mpecce, a TakKe MOJICIMPOBAHUIO KOHIIETITA
JICeHwuna Ha OCHOBE COBpeMeHHBIX myOnukaruii The Times u The Guardian.

B 3akawuyeHum o00600matoTcss pe3yiabTaThl MPOBEIEHHOW HCCIEI0BATEIbCKOM
paboThI, MOJBOAATCS UTOTH BHITIONTHEHUS 3a/1a4, TOCTABIICHHBIX B HA4aJle UCCIIEIOBAHNUS,
(bOpMYIHPYIOTCS OCHOBHBIE BBIBOJIbI, HAMEUAIOTCS TIEPCIICKTUBLI NajbHEHIIeH paboTHI.

OCHOBHOE COIAEPXAHUE PABOTHI
I'maBa 1 «Teopernyeckne OCHOBBI MCCJIECI0BAHMS TeHIePa B JMHIBHCTHKE»
MOCBSIIIEHa 0030py TeHIEPHBIX UCCIEIOBAHUN B 3apyOeHOW M OTEUECTBEHHON HayKe.
['maBa cocTouT U3 pa3aenos:
e OmnbIT U3y4eHUs reHjepa B 3apyOeHOM U OTEUECTBEHHON HAYyYHOU IMTeparype
o [IpobGnembl penpe3eHTaIlu TeHepa B sI3bIKe, pedur u quckypce CMU
e  OMBIT IMHTBUCTUYECKUX UCCIEAOBAHUMN KOHLIETITA «KEHIUHAY.
B pasmene 1.1. ommcaHo NPOUCXOXKACHHE TEPMUHA «TEHIEP», O003HAYCHBI
OCHOBHBIE 3TaIlbl U3yYEHHUs TeHepa: dTan OMOJIOTHIECKOT0 IETEPMUHI3MA, TIEPEXOTHBII
JTan ceperHbl XX BeKa U 3Tall COOCTBEHHO T€HACPHBIX UCCIICIOBAHUM.



K 3HakoBbIM paGoTam Hauanma XX Beka, KOTOpble B TOM WJIM HHOW CTENEHU
3aTparuBayiv npodiemy resjepa, orHocutces Tpya OtTo Ecnepcena «S3bIk, ero npupoaa,
paszBuTue U npoucxoxaeHue» (“‘Language, its nature, development and origin”). U3yyas
A3BIK MYXYHMH U KEHIIIMH HEKOTOPBIX HapooB cTpad Kapubckux octposos, O. Ecnepcen
OTMETUJI pa3iiMuus B UX JIEKCHUYECKOM COCTaBe. TakK, OH YyTBEPKIAJ, YTO «MY KCKasi»
JIEKCUKAa MOKET ObITh Ta0yupoBaHa y KeHIIMH, U HaoOopoT. Kpome Toro, Ecnepcen
CUMTAJ, YTO MY>KUMHBI YHOTPEOJSAIOT MEHbIIE 3BPEMHU3MOB, YE€M >KEHILIUHBI, Oojee
CKJIOHHBI K OMJIMHTBAJIbHOCTU M M3YYEHHMIO MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. HekoTopble yueHble
CUMTAIOT €ro BbIBOJABI CyObeKTUBHCTCKUMU. Tak, Hampumep, A.B. Kupununa Bugut
cyobexktuBu3M Otro Ecniepcena B TOM, UTO MCCIIEI0BAaHUS 3TOr0 YYEHOro 0a3upoBaInCh
MCKITIOUUTENIBHO Ha €0 JIMYHOM OIIbITE OOIIEHUS B KPYT'Y MY>KUUH U >KEHIHH.

B konme 60-x — nHauane 70-X TIT. MOJ BIUSHUEM JIBIDKCHHS (QeMUHU3MA
MOSIBJSIETCS.  OTBETBJIEHWE B  JIMHIBUCTHKE —  (DeMUHUCMCKAA — JUH2BUCMUKA,
OCHOBOINOJIOKHULIEH KOoTopoil cumtatoT Pobun Jlakodd. B pabore «S3bIk M mecTo
KEHIIUHBD OHAa TMHUIIET, YTO A3BIK CIOCOOEH TMO0Ka3aThb MPUPOAY U CTENEHb
pacnpocTpaHeHus J000ro CoUaIbHOr0 HEPAaBEHCTRA.

Onoxa MOCTMOJEpHHU3MA IMpHUBEJIa K HM3MEHEHUIO TPAJUIMOHHBIX T'€HAEPHBIX
otHomeHuit. Kak ormeuaer H.A. 3yeBa, moCTMOJEpHHU3M JaeT BO3MOXXHOCTh pedIeKcuu
TeHJIEPHBIX OTHOILIECHUN, MOCKOJbKY MOCTPOCHHE OOBEKTHUBHOM KapTHHBI COLIUAIBLHOU
NeUCTBUTENBHOCTH TpeOyeT UCCleoOBaHUsI HE TOJBKO MACKyJMHHOTO, HO U
(eMUHUHHOTO OIbITA.

NmenHo mnepuon BTOpOWM MOJIOBMHBI XX B. XapakKTEpU3yEeTCs MNOABEMOM
TeHJIEPHBIX HCCIEJOBAaHUM B 3apyOeKHOW HayKe: ydYeHble paccMaTpUBAIOT TaKUE
npoOsieMbl, Kak TeHJepHas HACHTU(UKAIMS B S3bIKE, AaHAPOLICHTPU3M SI3blKa U
TeHJECpHasl acCUMETpHUs, a TakKe TIEHJEPHBbIE CTEpeOTUIbl B s3blke. MccinegoBaHus
S3BIKOBOTO TEHJIEPHOTO HEPABEHCTBA HAUYaJUCh B paMKaxX «()EeMHUHHCTCKOW KPUTHKU
s3bikay. PoOun Jlakodd BbABHHYIIA TE€3HC O Pa3IUYHIX MY’KCKOTO M KEHCKOIO SI3bIKa U
peYM U OINpeaenniia OCHOBHOE HAaIlpaBJICHHE T'€HJIEPHON JMHIBUCTUKU B HCCIEIOBAaHUU
regaepiekta.  CormacHo  CloBapio  TeHAEPHBIX  TEPMHHOB,  2eHOEpleKm — —
«TpeArnoaaraeéMblii TOCTOSHHBIM HA0Op MPU3HAKOB XKEHCKOM M MYXCKOH peuu, MpaBuiia
pEYEBOr0O MOBEJEHNUS, CTPATErUU U TAaKTUKU PEUYEBOr0 MOBEACHUS MY>KUMH U KEHUIUH B
Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUAX B KOHTEKCTE TOM WM MHOU KyJIbTypb» [CI'T
2002].

T'endepnas acummempusi, U A3bIKOBOU CeKCU3M, PACCMaTpPUBAEMBbIe B pasfelie
1.2., cranm ocBemaThCs B 3apyOeKHBIX HAYYHBIX paboTax co BTOpoil mojaoBuHbI XX B. K
OCHOBHBIM MPU3HAKAM SI3BIKOBOT'O CEKCHU3Ma CJIEAYET OTHECTHU:

® OTOXKJIECTBIICHHE MOHITUI «UETOBEK» U «MY>KUNHAY,

e Hanuuue npodeccuil ¢ TeHIEPHON WIIH BO3PACTHON MapKHUPOBAHHOCTHIO,

® ynoTpediaeHne CyIIECTBUTEIbHBIX MY>KCKOTO pOJia 10 OTHOLICHHUIO K KEHCKUM
WJIM CMEIIAHHBIM PYIIIaM,

® JCIIOJIb30BAHUE T€HEPHO-CIEIU(PHUUECKUX MECTOMMEHNUH,

® JCIIOJIb30BaHUE OOpallleHul, CBS3aHHBIX C CEMEHHBIM NOJoXKeHHeM — MTrS,
Miss.

Heo0xoauMo OoTMETUTH, UTO MCCIEAOBAHUS TEHICPICKTa M S3BIKOBOTO CEKCH3Ma
MO-TIPEKHEMY OCTaIOTCS aKTyaJbHBIMHM, OCOOCHHO B paboTax 3apyOeXHBIX YUEHBIX
[Curzan 2003; Klein 2014; Christie 2000].

SI3bIKOBOM CEKCH3M M TE€HJIEPHBIE CTEPEOTHUIBI MOTYT IPOSBIATHCS HE TOJBKO B
OOBIICHHON pe4M, OHM MPOHMKAIOT B pa3IMYHbIe OOIIECTBEHHBIE CEephbl, B TOM YHCIE B
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CMMU. T.I'. JoOpockioHcKas cyuTaeT GOPMHPOBAHUE CTEPEOTHUIIOB OJIHUM W3 3BEHHEB
MH(OPMALIMOHHON NENOYKH, KOTOpass oOecnedyMBaeT CO3JAaHHE HHPOpMaUUU U €€
uupkyssiuuo [loopockinonckas 2008]. PaccmarpuBasi reHaepHbie crepeoTursl, HO.A.
EBrpadoBa oTrMewaer, 4TO OHM MPEACTABIAIOT COOOW «YNPOILEHHBIE U 3a0CTPEHHBIE
MIPEICTAaBIEHUSl O CBOMCTBAX M KauyecTBax JIMI TOrO WK uHOro nouay» [Esrpadosa 2011:
170]. A.O. JlanetuHa, u3ydaromiasi sI3bIKOBYIO PEIPE3CHTALINIO TCHICPHBIX CTEPEOTUIIOB
B JKCHCKHUX IKypHajax, NIPUXOJUT K BBIBOJAY O TOM, UYTO TEHACPHBIE HOPMBI
dbopMupyroTCsi, B TOM uuncie Onaroaaps Nmoa0O0py ONPEIENIEHHBIX SA3BIKOBBIX CPEACTB
aBTOpaMu KypHaJIbHBIX crareil [Jlamernna 2007]. A.B. Kupununa, u3ydas s3bIKOBOE
OKpPYKEHHE KOHLENITOB HCeHUWUHA N MYIHCUUHA Ha OCHOBE POCCUMCKHX Ta3eT, OTMEYAeT,
yro B CMU ObITyeT cTEepeoTUIl: OCHOBHASI XapaKTEPUCTUKA KEHIIMHBI — KpacoTa, a
OCHOBHAs XapaKTEpUCTUKA MYKUMHbI — yM U cuna [Kupununa 2000].

JINXOoTOMHYECKUI XapakTep T'eHIEPHBIX KOHLENTOB, W, B YaCTHOCTH, KOHIIENTa
JHCeHwjuHa OTMEYaeTcs BO MHOTMX COBpeMeHHBIX paborax. Konuent orcenwuna B
paccmaTpuBaeMbIX B pazfene 1.3. paboTax OT€YeCTBEHHBIX YUEHBIX MOACIUPYETCS MpHU
nomotu (ppazeomoruzmoB [Uuobwimera 2005; [umuruna 2003; Bacrok 2002], mapemuit
[ConoBbeBa 2011; YepkecoBa 2015; Shipper 2006] u tekcroBoro auckypca [Edpemon
2010; Taitdpynmuna 2007; I'opomrko 2001].

NccnenoBarenu cxoasTcss BO MHEHUH, YTO KOHUENT JHCEHWUHA UMEET CIOXKHYIO
KOHCTPYKIIMIO, 3JIEMEHThI KOTOPOW 3adacTyto npotuBopeunBbl. Tak, A.H. aiigynnuna,
paccMmaTpuBarolias S3bIKOBOE HAINOJHEHUE KOHLENTa JCeHwjuHa Ha Marepuane
UHTEPHET-(QOPYMOB, OTMEUAET, YTO COIMAJIbHAS pealu3alusl XKEHIIMHbl Ha >KEHCKUX
(dbopymax JIEKCUUECKU HE OIPAaHUYMBACTCS CEMBbEH: HCEHWUHA MOdHCem OblMb Mamepvio U
NPUMEPHOUL JCEHOU, HO NpU MOM ee CAMopeanu3ayus OOJICHA npomeKkamv <..> ¢
B03MOICHOCMAMU MEOPUECKOU peanuzayuu, kapvbepno2o pocma. 1Ipu 3T0M Ha My»KCKUX
dbopymax, B OTIMYHE OT XKEHCKUX, COLMAJIbHAs pealn3alus >KCHIIUHbI OrpaHuYeHa:
JHCEHWUHA O0NdNCHA 3abepemenemsb, cudemsv Ha Kyxue [landymmura URL]. O630p
HAYYHBIX pabOT MoKa3aj, 4TO KOHIENT MOXKET ObITh CMOJICTTUPOBAH HE TOJIHKO Ha OCHOBE
aHaJu3a A3bIKOBOIO MaTepurasa, HO U Ha OCHOBE aHAJIN3a T'€HIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB.

I'maBa 2 «bpuTaHcKkass mpecca M TeHJepPHble OTHOILICHUSI B OPUTAHCKOM
o0mecTtBe Hayajga XX Beka. SI3bIKOBbIE CpeACTBAa peNnpe3eHTANMN KOHIENTAa
ocenujuna B Oputanckoii mpecce 1909-1914 rr.» nocesiiieHa aHAJIU3y POJIM KECHILINMH
B OpuTaHCKO# mpecce Hadanga XX B., a TaKKE€ MOJICTMPOBAHUIO KOHIICTITA HCEHUJUHA W
aHaJIM3y OCHOBHBIX F€HAEPHBIX CTEPEOTUIIOB. [ 1aBa COCTOUT U3 CIAEAYIOIIMNX Pa3/IEIO0B:

e JKeHmuHbl B OpuTaHCKOH Mpecce Havada XX Beka

e SI3BIKOBBIC CpeACTBAa MOACITUPOBAHUS KOHIICTITA JceHiyuna B Tazetax The Times u

The Guardian nauana XX Beka

e SI3pIKOBas pempe3eHTalrs COIUATbHBIX poJiel KeHIUHBI B Tazetax The Times u

The Guardian Hauana XX Beka. ['eHaepHbIE CTEpEOTHIBI B MyOIUKAIIMAX Havala

XX B.

B pasnene 2.1. onucaH KyJIbTYpHBI KOHTEKCT IJIs MOCIENYIOIIETO MOJAEIUPOBAHUS
KOHIleNTa orcenwuna. VzBectHo, 4To s3Ik CMMU 3aBUCHUT OT Ii€7€BOM ayJIUTOPUU U
cenn(uKy rneyaTHoro uznaHus. B To ke Bpems crenuuka TOro, 4YTo M Kak MHUCAIH O
JKCHII[MHAX Ha CTPAHMIIAX OCHOBHBIX HOBOCTHBIX ra3eT BemukoOpuranuu — The Times u
The Guardian, sBaseTcs OTpaXCHHEM MKCHCKOTO CTaTyca, NMPUHSATOrO B OOIIECTBE.
AHanu3 A3bIKOBOTO MaTepuana JBYX BpPEMEHHBIX IEPUOJOB TO3BOJISIET PACKPBITh
CTETEeHb CTaOMIBHOCTH/TOABMKHOCTH, YCTOWYMBOCTH/HEYCTOMYMUBOCTA TE€HIACPHBIX
CTEPEOTHUIIOB, CTOJIb CUJILHO Pa3BUTHIX B BUKTOPHAHCKYIO 310Xy .
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OTrMeuaercs, YTO TIOCKOJIbKY TEHJAEpPHBIE CTEpPEOTHUNHl O00JIafaloT  ciaboit
M3MEHUYUBOCTHIO, B Hauaje XX BeKka B OpUTAHCKOM OOILECTBE BCE €lle IOCIOACTBOBAIIN
cTepeoTunsl BHUKTOpHAHCKONW 3MOXH, KOTOPHIE XapaKTepHU30BAIM JKEHIIUHY Kak
3aIIUTHUIYY HAOOXXHOCTH, TMPABEAHOCTHU, OE3pONOTHOCTH W JIOMAallHEW  KU3HU
(«champion of piety, purity, submissiveness and domesticity») [Adams, Keene, McKay
2009]. bonee 80% >xeHIMH ObUIH TUOO OPHUIIUATBHO HE TPYAOYCTPOEHBIL, TM00 paboTanu
B cepe obOcmyxuBaHus. HemoBOIBCTBO KEHIIMH CBOWM COLUAIBHBIM TOJIOKEHUEM
puBeNo K (OPMHUPOBAHUIO BUKEHUS cy(dpaxku3ma, KOTOpoe AOCTUIIO nuka B 1910-e
rogsl [Myers URL]. IloMuMO BO3HMKHOBEHHSI M PacHpOCTPAHEHUS CY(PPaKUCTCKHUX
co1030B, B BenukoOpuranuu Hayana XX B. cOpMHUPOBAJICS U 000OCTPUIICS COLUATbHBIN
3arpoc Ha paBHONpPaBHE Ha pabOYMX MECTax M Ha MPEJOCTaBIIEHUE KEHIIMHAM PaBHBIX
YCJIOBUHM TIPH TPYAOYCTpOMcTBE. Bece ATH collManbHble U3MEHEHUS TOBJIEKIN 32 COOOM
W3MEHEHHUs B TEMAaTUKE M HAIPaBJIECHHOCTHU MyOJMKanuii B Oputanckoi mpecce. Cpemu
HauOoJiee 3HAYMMBIX JKEHCKHMX IICUATHBIX H3JaHWU CJCAyeT BBIACINTH ra3ery The
Englishwoman’s Review, nyOiukoBaBiyr0 HOBOCTH BennkoOpUTaHHH M 3apyOeikKbs O
TPYAOYCTPOMCTBE JKEHINKUH ¥ peopMax paBHOIpaBHs, a Takke rasety The Freewoman,
KOTOPYI0 TIO TMpaBy MOXKHO Ha3BaTh HOBATOPCKOM: Ha CTPaHMUIIAX OJTOM Ta3eThl
MyOJIMKOBAIUCH CTAThbH O TIOJIOBOM BOCIIMTAHUH, MOJUTaMUHU, KEHCKOM 3710POBbE.

[HIupokodopmarHbie ra3etsbl, Takue kak The Times u The Manchester Guardian
(mozxe Ha3BaHMe 3aMeHWIN Ha The Guardian) B oTBeT Ha COIMATIbHBIC U3MEHEHUS CTAH
nyOJIMKOBATh CTaThH O JkeHINMHaX. Hampumep, B Boiycke The Times ot 6 urons 1910 .
B pyoOpuky Leading articles (mepemoBuiibl) BOIUIM HE TOJBKO CTaThU O MOJUTHKE: The
Russo-Japanese Agreement, The Rheims Meeting (Pyccko-smoHCKOe COIUIallieHue,
BCcTpeua B Peiimce), Ho u craths o mozae (Sex and Dress), B KOTOpOil CpaBHUBAIKCH
MY>KCKOU U KEHCKUHN CTUJIb B OHEHK/IE.

Jlyis mocieayouero MoAeTupOBaHNs KOHIENTa J#CeHwjuHa Ha OCHOBE CTaTeil B
Opuranckux usganusx The Times u The Guardian magama XX Beka (1909-1914 rr.)
ObUIH MCTIOJIb30BaHbI JIEKCHKOTpaduyecKkre JaHHbIE TOJIKOBBIX cioBapel Hayana XX B. €
IEJIbI0 TIPOBEJICHUSI KOHIIENTHOTO aHalu3a W BBISIBIICHUS! YPOBHEH KOHIENTA HCeHUJUHA:
cyOopauHaTHOrO0, 6a30BOro U cynepopauHaTHoro (Beien 3a J. Pomr u I'.I'. bornapuyk).
Brinenenue ypoBHel koHIienTta (CyOOpAWHATHBIA, 0a30BBIM, CyHepOpAWMHATHBIN) daeT
npeJcTaBiIeHNe 00 OPraHU3aIOHHON CTPYKType KoHIenTa. Mcnoap30Banne HeCKOIbKUX
CIOCOOOB MOJICTMPOBAHUSI KOHIIETITA IMO3BOJISIET TMOBBICUTH TOYHOCTH €r0 aHalIW3a M
omucanus. OO0 3TOM MOAPOOHO TOBOpUTCA B pazzaene 2.2. «SI3bIKOBBIE CpeCTBa
MOJICJTUPOBAHUS KOHIIENTA Jcenuyuna B Tazerax The Times u The Guardian nayama XX
BEKa.

ba3oBblii ypoBeHb KOHIENTAa JCeHWjUHA COCTABIAIOT Hambojee HEUTpalbHbIE
npu3Haku konuenra: adult female, human.

CyOopauHATHBIN YpOBeHb BKIIOYaET B ce0si CloBa KOHKPETHOW CEMaHTHKU:
woman servant, lady’s maid, kept mistress, wife, suffragist.

CynepopavHaTHbIi ypoBeHb (GOPMHUPYIOT €IUHHUIIBI aO0CTPAKTHOW CEMaHTHUKU:
feminine, female, female mutability, proneness to tears, submission.

CynepopIMHAaTHBI YPOBEHb COCTOUT M3 JIEKCEM, YKa3bIBAIOIIMX Ha 3HAYCHUE
ciiabocT: proneness to tears, submission, a Ha cyOOpIMHATHOM ypPOBHE MPHUCYTCTBYIOT
JICKCEMBI CO 3HAYCHUEM «IIpHciyray: woman servant, lady 's maid, kept mistress.

Ha ocHOBe naHHBIX T€3aypyCOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKAa U CYHIECTBYIOIIUX HAayYHBIX
paboT, TOCBSIMICHHBIX (PpeliMOBOMY KOHCTPYHPOBAHHIO KOHIENTA  JiCeHUUHA,
cocCTaBlieHa cienytomnias GperMoBasi CTPYKTypa KOHIICTITA HCeHUWUHA.
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e 0MO0J0ro-(hU3NOJOTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKH,

® MCHTaJIbHO-TICHXUYCCKHE XapaKTEPUCTHUKH,

® COIMOKYJIbTYPHBIC XapaKTCPUCTHKH.

Ci0ThI BO (ppeiiMax HAIOJHSIIMCH 3a CUET JCKCHUSCKUX CIUHUII, U3BJICUCHHBIX U3
apXMBHBIX 1M000poK razer The Times u The Guardian 3a 1909-1914 rr.

Bo ¢peiime «buonoro-gusnonornyeckue XapakTepUCTUKU» ObLIN BBIIACICHBI
CIIOTHI:

e 110,

® BHCIIHOCTbD,

e (usnueckas cuia.

B cnore non otpaxkeHbl OHONIOrO-colManbHble CBs3U. OH pernpe3cHTUPOBaH
JICKCEMaMM, YaCTUYHO COBIAJAIONIMMH C 0a30BBIM YPOBHEM KOHIIEITA JCEHWUHA, a
TakXe JIEKCEMaMH, OTPaKaIOIIMMK POJICTBEHHBIC M COIMAJbHBIC CBA3M: woman, wife,
lady, girl, sister, mother, female, female sex, feminine element, bitch, prostitute, harlot,
maid, mistress, daughter, cpeau KOTOPbIX MOKHO BBIJCIUTh €AMHUIBI KAK HEHTPAILHOTO
ctuis woman, wife, lady, girl, sister, mother, female, female sex, daughter, feminine
element, Tak ¥ eAMHUIBI C HEraTHUBHBIMH KOHHOTalusMu: bitch, prostitute, harlot, a
TaK)Ke CAMHUIBI CO 3HAYCHHEM <«JIOMAaIIHHK  paboTHuk»  maid, mistress.
[Ipeanonaranocs, 4TO CIOT noi OyaeT HauOojiee YCTOMYMBBIM M3 BCEX OCTaIbHBIX
COTOB (peiima.

B cnore énewnocms MOXKHO BBIIEIHTH CIIEAYIONIME HA3BaHHMS TEX YepT JIMIA H
yacTed Teia, Ha KOTOpble OOpamiaroT BHUMAaHHE aBTOPHI TPU ONKMCAHUU IKEHCKOH
KpacoThl: LBET JIMIla, pecHUIl, ryonl, Tamus (pinched waist; thin waist — cyxennas
Tanust; ToHkas Taius), poct (lend height to the short woman — npugaTs pocta HEBBICOKOI
KeHIuHe), auro (every woman'’s face is a living index of the treatment she gives it —
JUIO KaXIO0H >KEHIIMHBI — BEPHBIA IMOKa3aTelb TOro, KaK OHAa 3a COOOH yXa)kKMBAeT).
Yucio S3BIKOBBIX CPENICTB, 0003HAYAIONINX JAaHHYIO XapaKTePUCTHKY KEHCKOW KpacoTHI,
HEBEJIMKO BCJICJICTBUE PACIPOCTPAHCHHOTO B BHUKTOPHAHCKYIO JIOXY T'CHIECPHOTO
CTepeoTHnia O HEOOXOAMMOCTH IIOJIaBJICHUS JKEHCKOW CEKCYalIbHOCTH, a TaKXke O
BBICOKOM CTENICHH MOPaJIH3aIMH KEHCKOT0 00pasa.

B crnore @usuueckas cuna  OOHApYKEHBI  JIGKCHYCCKHE  CIUHMIIBI  C
JICHOTAaTHBHBIMH ¥ KOHHOTAaTHBHBIMH 3HAUCHUSMH «cIab0CTb», Kak, Hampumep,
clenyrolMe mpuiaarareabHbie: Wweak, slow, passive, inferior (cmabasi, MeIeHHas,
MacCUBHAasl, HEMOJIHOIICHHAs ), BepOanbHbIe KOMIUIEKCHI: has to be protected; cannot fight;
cannot perform a simplest action of life (e€ HyXHO 3amuIaTh; HE MOXET OOPOTHCS; HE
MOJKET TIPOM3BECTH Ja)Ke€ MPOCTOr0 JCHCTBHSI B CBOCH JKHM3HH). XapaKTePHCTHKA
KCHCKOH CJIa00CTH UMILTMIIMTHA B CIICAYIONINX S3BIKOBBIX €IMHUIIAX: Men’s stronger
fibre; muscular superiors; surer stamina; his physical ability (6onee npounbIii My>kcKOM
CTepXKCHb;, (U3NYECKOE TPEUMYIIECTBO; OoJiee Ccepbe3Hass BBIHOCIHMBOCTh, €r0
¢usnueckue crnocobHoctn). Takum o06pa3zoMm, CIOT @u3uueckas cuia COCTABISIOT
JIEKCUYECKUE EAMHUIIBI, OTPAKAIOIINE OMIO3UINI0 MYKUYMHA/)KSHIIMHA, CHUIIa/CIa00CTh.

[TpumeuarensbHo Hamuume aabekTUBOB handicapped, invalid, lame u crippled
(meTpymocnocoOHasi, Kalieka, yoOoras, yiiepOHas), HCIONb3yeMbIX OTHOCHTEIHHO
KeHIMH-uHBaUI0B. [Ipu stom ambektuB handicapped u cymiectBurenpHoe handicap
TaKXe ymoTpeOstoTes uisl o0miedt HomuHauu xeHmuH: the handicap of sex; women
are still handicapped (ymepOHOCTE mMoJa; KEHIIWHBI BCe eIe YIepOHbl); TOAOOHBIM
obpazom ymorpebisirorest u siekcembl disabled, disabilities: disabilities inherent in her
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sex; disabled as a woman (HemoctaTku »KEHCKOTO ToJja; yIIepOHas KaK >KCHIIHMHA).
Takue nekcuueckue eIMHUIbI TAK)KE PUBHOCAT IMPEJCTABICHUE O )KEHCKOW c1ab0CTH.
@peiim «bronoro-(u3noI0ruueckue XapakTepUCTUKN» MPEACTaBIEH Ha PUCYHKE

BHELWWHOCTb
non DOU3MYECKAA CUNA
red lips, thin waist,
woman eyelashes, soft weak, slow, inferior,
girl complexion, men’s physical ability,
female feminine disabled, handicapped,
maid freedom of dress, lame, second-rate man,
trousers, show legs, second-raters, unable,

mannish manner of
dress, less lovely strong-armed, active

Bwonoro-
dursnonoruyeckne
XapaKTepPUCTUKK

Pucynok 1. ®@peiim «buonoro-husznonornyeckue XxapakTepUCTUKI

Opeiim « MeHTATBHO-TICUXUYECKUE XapaKTePUCTUKI» COCTOUT U3 CIIOTOB:

® YMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH,

® yyactue B 00pa3oBaHUM,

® UEepTHI Xapakrepa,

® XapaKTePUCTHKA CY(PPAKUCTOK.

CocraB ciorta ymcmeenHvle cnocobnocmu HeomHoponeH. C OTHOW CTOPOHBI, B
JTAHHOM CJIOT€ HAaXOJIUTCS MHOXECTBO JIEKCEM CO 3HAYCHUEM «CIIA00CTh», «TIYIMOCThY:
shallow, shallowness, narrow, narrowness of her mental outlook, inherent incapacity for
scientific research, irreparable ignorance of political matters, limited, ignorant,
uninterested, half-witted (umenmanexue, HemaaeKoCTh, OrpaHUYEHHBIE, Y30CTh KPYyrosopa,
BpPOJKJICHHAsI HECIIOCOOHOCTh K HAYYHOMY TPY.Iy, HEHCIpaBUMasi HEBE)KECTBEHHOCTh B
BONPOCAxX MOJUTHKH, HEBE)KECTBEHHBIC, HE3AaMHTEPECOBAHHBIC, TIIYIIBIC).

C npyroii CTOpOHBI, B CBSI3U C ONMKMCAHHBIMU BBIIIE COIMAIBHBIMU U3MEHEHUSIMU,
npousomeAmuMy B BenukoOpuranuun B Havane XX B., KOTOpPbIC IMPHBEIN K POCTY
KOJIMYECTBA KCHIUH HAa HOBBIX PabOYMX MECTaX, B CIOTE YMCHMBEHHble CNOCOOHOCMU
MPUCYTCTBYIOT TaK)Ke JICKCHYCCKUE CIMHMIIBI C TOJOKUTEIbHOW KOHHOTaIrwmei: able,
capable, educated, cultivated, free from shackles of old traditions (cmocoGHble,
OJIapeHHbIE, BOCIIMTAHHBIE, 00Opa30BaHHbBIE, CBOOOJHBIE OT OKOB CTaphIX Tpajuiuii). B
[[EJIOM JIGKCHYECKOE HAIMOIHEHHE CJIOTa YMCHEEeHHble CHOCOOHOCMU MOXKET OBbITh
MPEICTaBIEHO B ONMO3UIMUSAX  YM/TIIYIOCTh,  OOpa3oBaHHas/HeoOpa3zoBaHHas,
BOCIIMTaHHAsI/HEBEXKIA.

Cnotr yepmwl xapakmepa HANONMHSIIOT JIEKCEMBI CO 3HAYEHHEM «CIabOCThY,
«maccuBHOCTBY: Shy, timid, modest, passive, silent (crecHurenbHas, poOkas, CKpOMHas,
MACCUBHAS, MOJTYAINBAs) — TAKUE JIEKCUYECKUE SMHUIIBI MOKHO Ha3BaTh KOHTEKCTHBIMU
CUHOHMMAaMH, OOBEIMHEHHBIMU CMBICIIOM «MOJTYaHUE». DTH JIEKCEMBI COMPATAIOTCS CO
3HAYEHUSIMU «CJIA00CTh» U «MACCUBHOCTHY, BBIPAXKCHHBIMU B CIIOTaX (uszuueckas cuia u

12



ymcmeennvle cnocoonocmu. llomoOHast xapaKTepUCTHUKA IKEHIIMH Kak Cl1a0bIX,
MOJTYAJIUBBIX U TACCUBHBIX MPOTHUBOPEUYUT SI3BIKOBOM XapaKTEPUCTUKE CY(PakKUCTOK,
MPEJCTaBJIICHHOW B COOTBETCTBYIOIIEM cioTe: militant, aggressive, determined, ready to
speak up, liberal, not naturally feminine (BomHcTBeHHas, arpeccUBHas, PEUIUTEIbHAS,
roToBa BBICKA3aThCsl, JUOEpalbHAas, W3HAYAJIbHO HE JKEHCTBEHHas). TakuMm oOpazoMm,
SI3LIKOBOE HATOJIHEHUE CJIOTOB BO (peiiMe « MEeHTAIbHO-TICUXUUYECKUE XapaKTEPUCTUKIY
MOKET OBITH MPEICTABIECHO B OMHAPHBIX OTIO3ULIUAX TUIIAYHAS
xeHHa/cydpakuctka: shy/ready to speak up, modest/aggressive, passive/militant u
TaK Jajee.

Opeitm «MeHTaNnbHO-TICUXUYECKUE XAPAKTEPUCTUKID MTPEACTABIEH HA PUCYHKE 2.

HEPTbI XAPAKTEPA
YMCTBEHHbIE

CNOCOBHOCTH modest, timid, shy, silent
passive,
shallow, half-witted slow
ignorant active, determined,
aggressive, ready to
educated, speak up, militant
capable,
Incapacity for shallow
scientific
research, XAPAKTEPUCTMKA

lessons for housewives, CYDPAKWUCTOK

lectures on proper infusion of tea

YYACTWE B OBPA3OBAHWI

MeHTanbHO-
NCHUXUYECKHE
XdPaKTePUCTHHEK

Pucynox 2. @peiiMm « MeHTaIbHO-TICUXUYECKUE XapaKTEPUCTUKI

Opeitm «COIMOKYJIBTYpPHBIE XapaKTEPUCTUKN» MOYKHO Pa3ACiIUTh HA CIEAYIOIINE
CJIOTBHI:

® ceMeiiHbIe OTHOLIEHUS (MaTh, JKeHa),

e colMalbHBIE pOU (JIOMOX035HKa, pabOTHUIIA, CY(PpaKUCTKA).

B BemukoOputannu Havana XX B. Bce elle ObITOBATM T€HIIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI
Bukropuanckoii 3moxM, B paMKax KOTOPbBIX OCHOBHbIM M  €IWHCTBEHHBIM
MpeAHa3HauYE€HUEM KEHIIUHBI SIBIISUIOCH MaTEPUHCTBO. SI3BIKOBOE OTpa)KEHUE TAKUX
CTEPEOTHUIIOB TIPOCIICKUBACTCS, HAIPUMEP, B CICIYIOIINX BbICKa3biBaHUsAX: profession of
wife and mother is very satisfying and absorbing; the English girl will become the
English wife (mpodeccun sxeHbl U MaTepu TPEOYIOT MOJIHOW CaMOOTIAYHM M JOCTABJISIOT
0OJIBIIIOE yIOBIICTBOPEHUE; aHTIIMICKAs JICBOUKA CTAHET aHTIUHCKOW >keHoM). [ maBHOM
00s13aHHOCTBIO MaTepeil MpU3HAETCS HE TOJBKO BOCHHUTAHHE NETeH, HO M JOMAIHUE
nena: sound home; preservation of the English home; making of the English home as
good and happy as it possibly could be; the primary claim upon the mother and the wife
IS the home (kpenkuii 10M; cOXpaHEHUE aHTIIMKUCKOTO JIoMa; TJIaBHOE TPeOOBaHHE K JKEHE
¥ MaTepH — JOM; TJIaBHAsI 00S3aHHOCTH 3aMY>KHEH KEHIIMHBI — CIIEAUTH 32 JIOMOM).

CnoT domoxo3saiika UMEET MPOUHYIO ACCOLIMATUBHYIO CBSI3b HE TOJILKO CO CIIOTaMU
Mamv U dHceHa, HO U CO CIOTOM pabomuuya. Kak u3BecTHO, OONBINAsS YacTh KCHIUH
BenukoOpuranun Moria peaau3oBaTh ce0sl HCKIIOYUTENBHO B cepe J0oMamrHero
xo3siicTBa: women stayed at home and fulfilled the duties of wives, mothers, maids-of-all-
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work; women’s true interests lie within her home (keHiuHbBl OCTaBalIHMCh a0Ma MU
BBITIOJTHSITA OOSI3aHHOCTH YKCHBI, MaTePH, XO35IHKH HAa BCE PYKH; HACTOSIIUC WHTEPECHI
KGHIIMHBI — JOM). B HamolHeHWH clota pabomHuya WMEET MECTO KOHHOTAIHS
JICIIIEBOTO KEHCKOoro Tpyaa: women'’s labor is cheap; the rate of pay is not high; cheap
labourers (memreBblii JkeHCKUH Tpy[a; CTaBKa 3apa0OTHOM IUIAThl HEBBICOKA; JCIICBBIC
pabOTHUIIBI).

Crnenyer OTMETHTB, YTO SI3BIKOBOE HAIOJHEHHE CJIOTa padomuuya HECEeT Kak
3HAYCHUS «CITa0OCTh» W «JICIICBBIA TPYH», TaK W 3Ha4eHUe «ycmex»: ideal journalists;
willing; great increase in the number of women entering on a university career;
conscientious; educated (umeanbHbIC )KyPHAIUCTHI; 3aHHTEPECOBAHHBIC, OTPOMHBIA POCT
YKcaa JKCHIUH, TOCTYMANMX B YHHBEPCHUTETHI, JOOPOCOBECTHBIC, 00pa30BaHHBIE).
[TomoOHbIE W3MEHEHHS B SA3BIKOBOM pEMpe3eHTAIlMM Pa0OTAIOMIMX JKEHIIUH MOXKHO
CBA3aTh C COLMAJIbHBIMH M3MCHEHHUSIMH B OPUTAHCKOM OOIIECTBE, a TAKXKE C KeJTaHHEM
MEYATHBIX M3JaHUH COOTBETCTBOBATH IyXy BPEMEHH.

CaMbIM HAINOJHEHHBIM CJIOTOM (peiiMa «COIMOKYIbTYPHBIC XapPaKTEPUCTHKI
SIBIISICTCSL CJIOT Cygpadcucmka, COCTOSUINA U3 CYOCIOTOB XVIUCAHCMEO, Npomecm |
pasnonpasue. Jlns 0003HAYCHHS TPEJACTABUTEIBHHIl JBHKCHUS Cyppaxku3Ma Ha
crpanuiax The Times u The Guardian ucnosb3yroTcsi Kak HEHTpalibHbIC HOMHHAIIWH:
suffragist, suffragette, suffrage activists (cydpaxwucrka, cydpakeTka, aKTHBHCTKH
cydpaknuzma), Tak ¥ HeraTuBHO MapkupoBanHbie: political offenders, raiders, political
degenerates (monuTHYECKHE MTPECTYITHUIIBI, 3aXBATUHIIbI, TOJUTHUECCKUE JCTCHEPATHI).

OTpunatensHOe 3HaueHHE MpeoliiagaeT B aTPUOYTHUBHBIX  KOMILIEKCAX,
yImoTpeO/iseMbIX 10 OTHOIICHHIO K cydpaxkwuctkam: criminal and stupid, violent,
dangerous, militant, rebellious, outrageous, annoying, mad, screaming farce of
suffragism, disastrous (mpecTymHble W TJyIble, JKECTOKHE, OMAcHble, BOMHCTBEHHBIE,
BO3MYTHUTENIbHBIC, pa3lpa)karollue, CyMaclieqmue, Kpudammii ¢apc cydpaxkusma,
3JI0TIOJTYIHBIC).

CyOcnoT xyaueancmeo HaIONHAIOT BepOATbHBIE KOMIUIEKCHI CO 3HAYCHUEM
IIPUYUHCHHE Bpeaa», <OKeCcTOKocTh»: Window-breaking; stone-throwing cases;
telegraph lines were cut in Wales (pa3OuBanue OKOH; ciay4dau OpocCaHHMs KaMHEH;
nepepe3anHbie TenerpadHbie JUHUA B Yaibce). CiaeayeT oTMeTuTh, uto Ha 1910-e rT.
NPUXOUTCS MK TaK Ha3bIBAEMOTO «MUJIIMTAHTCKOTO» (BOMHCTBYIOLIETO) Cy(hpakuzMa —
militant suffragism, cTopoHHHIIBI KOTOPOTO TPEOOBAIHU MPEIOCTABICHUS N30UPATEILHOTO
npaBa, COBEpIIas XYJIMTAaHCKUE JCHCTBUS W TPOBOAS AaKIMH TOJIOJOBOK. ITO
MOJITBEP)KAAIOT BCTPEUAIONINECS B TA3€THBIX CTAThSIX JICKCHUECKUE CIUHUIIBI CO
3HAYCHHEM «IPOTECT», «OTKa3 OT €Ibl», KOTOPbIE MOXXHO TIPEACTaBUTh Kak
COOTBETCTBYIOIIMHA CyOCIOT cioTa cy@pasicucmka. Ero HamoNHSAIOT —CIEAYIONIHE
nexceMbl: hunger strike; refused to take food; refused breakfast; hunger-strike carried
out by 12 women; rebelled (romomoBka, oTka3 OT €/pl; OTKa3 OT 3aBTpaka; rojioioBka 12
KEHIIUH; IPOTECTOBANA).

Opeitm «ConoKyIbTYpHBIE XapaKTEPUCTUKW» MPEJCTaBIeH Ha puc. 3. MoxHO
BHUJCTh, YTO MHOTHE CIIOTBI JaHHOro (QpeiiMa HEe UMEIT YeTKUX TpaHHIl |
HaKJIaJIbIBAIOTCS OPYT Ha apyra. [Ipu 3ToM clIoT cyghpasicucmra IBIASICTCS KOMIUICKCHBIM,
MOCKOJIbKY COCTOUT M3 HECKOJIBKUX CyOCIIOTOB.
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[IOMOXO3AMKA

MATb cleaning, washing up, airing the
beads, domestic art, domestic

cooking for the i X
science, woman is the ruler of

ild-beari hole famil .
Chl.ld bca.r.mg, W mity the household woman'’s true
EHA child-rearing, interests lie within
EH leave hushand alone
her home
PABOTHMUA
Fﬂutv of married women is cheap labor, low pay, inferior
I\:n[;:r; I;Ei:.ﬁ;[ e COUMOKYNBTYPHbIC manners, limited
X T TUKK 5
compelled to stay at home dpakTepnuci capable, eager,
restless, enter a
career
CYDPAKMUCTKA

suffragist, suffragette, suffrage

activist, political degenerates, pagHonpasue
criminal, stupid, violent, fight for the Vote, equal
aggressive rights, win the Vote,
equality
XYNUraHCTBO npotect

window-breaking, hunger-strike,

arson, causing rebel, all means

damage of protest

Pucynox 3. ®@peiim «COMOKYJIbTYPHBIE XapAKTEPUCTUKI)

B paznmene 2.3. mpuBOAMTCS aHAIU3 SI3BIKOBOTO TMPEJCTABICHUS TEHICPHBIX
CTCPCOTHUIIOB B BCJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I Hagaiga XX B. I/ICCJ'Ie,ZIOBaTeJ'II/I BBIACIAKOT HECKOJIBKO
OCHOBHBIX  CTCPCOTUIIOB BHKTOpHaHCKOﬁ SIIOXH, KOTOpPBIC HPOAOJDKHIIM  CBOC
CyI€cCTBOBAHUC U B Q,HBap,Z[I/IaHCKYIO OIIOXY:

e Pazgenenwne no cdepam Tpynaa.

I'naBHOI COHH&HBHOﬁ POJIBIO I KCHINUHBI IMIPU3HABAJIOCH BCACHHUC JOMAIIIHETO
X0351CTBa, B TO BpeMs Kak TJIaBHOM 3ajadyeil My>XUWH ObLIO TPYAOYCTPOMCTBO U
cTabmibpHas padora.

e Oco0ObIe yCI0BUS 00yUYEHUS JIJIS KEHIIUH.

Kak ormewaer uctopuk u xypHaimuct K. Xpio3, 0coOyr pojb B BOCHUTaHUU
JKCHIIWH UI'PAJIo IPUBUTUC XOPOIIUX MAHCP U ITIOAYNHCHUC Tpe60BaHI/IHM MOpaJin.

e VYTHEeTeHHE KCHCKOU CCKCYAJIbHOCTH U 00s3aTeNbLHOE 3aMYIKCCTBO.

I'naBHOM LOCJIbIO JKCHIMHUHEI ITPU3HABAJIOCHh 3aMYIXKCCTBO, IIOCKOJIBKY 3TO JaBaJIO el
maHc cratb Marepsio [Hughes URL].

YCTaHOBJ'IeHO, 4YTO Ha CTpaHHIAX Ira3cT IHPUCYTCTBYCT JICKCHUYCCKOC BBIPAKCHHUC
CTEpeOoTHIIa O pa3eiCHUH Mo cdepaMm Tpyaa. Bo MHOTHX CTaThiIX MpomaraHaupyercs
poib nomoxo3siiku: there are numbers of girls <...> who would make far more efficient
housewives than secretaries; girls should be compelled to remain in the home; let the
best brains, the healthiest bodies, the widest interests be spent upon home (cymectByer
MHOXCCTBO JCBYIICK, KOTOPBLIC CTalld 6BI ropasao JdydlinMu I[OMOXOSSII\/’IKaMI/I, (S
CCKpCTapsAMU; NCBYLICK HYXXHO 3aCTAaBJIATh OCTABATHCA AOMA, IIYCTh CaMBIC JIYUINHUC YMBI,
3I0pOBBIE Tejla W IIMPOKHE MHTEPECHl KEHIIMH ocTaHyTcs noma). Kpome Toro, Tpyn
JIOMOXO3SIKY ToompsieTcs: odmecTBoM: B BenukoOputranuu Hadaga XX B. CTAHOBSITCS
AOCTYIIHBIMHM MHOI'OYHMCIICHHBIC KYPChlI AJIA JOMOXO35CK, a CaMO BCACHHUC AOMAIIHCTO
XO3SHCTBa NMPHUPABHUBACTCS K CBOSOOPA3HON «Kapbepe Ui KEHIIMH»: home economics
as a career for women; students can enter for the housewife’s diploma (nomainss
OKOHOMHMKA KaK Kapbepa I JKCHIWH, CTYJICHTKH MOI'YT NPETCHIAO0BATh Ha ITOJIyYCHHE
airioMa  1oMoxossiiiku).  [lomoOHoe  OOmIIeCTBEHHOE TOJOKEHHUE MOJATBEPXKIAeT
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CYIIIECTBOBAHUE CTEPEOTHUIIA 00 OCOOBIX YCIIOBHSIX OOYUYCHUS UISl KCHIIMHUH: KypChI IS
JIOMOXO03SIEK TpeJiaraii 00y4eHHe HE TOJBKO B TPAJAUIMOHHBIX JUIS JOMAITHEH paOoThI
chepax, TakMX KaK CTHPKAa W TJaXKa; B MPOrpaMMy KypCOB BXOJMIIN TaKXKe YPOKH
IIEPBOM MEIUIIMHCKON MOMOIIY U KPaCHOPEYHS.

VYCTaHOBJIIEHO TakXke, 4YTO pa3HOoOOpa3Hble MeXaHUCTUYEeCKue MeTadopsl,
XapaKTePU3YIONIUE KCHIMMHY KaK HEKUH MEXaHW3M, IMOATBEPXKTAIOT CYIIECTBOBAHUE
cTepeoTuna o0 00s3aTEIIBHOM 3aMy’KEeCTBE W MAaTepUHCTBE B BenmmkoOpuranum Havasa
XX Beka. B rasernsix Tekcrax The Times Bctpeuarotcs: the mother is the pivot of all the
complex machinery of family life; the keystone of the home arch; woman is the mother-
thing (MaTh — 3TO MIaBHOE 3BCHO B MOCTPOCHHH CIIOKHOTO MEXaHH3Ma CeMbH, OCHOBA
7I0Ma; OKeHIMHa — 9T0 wuHKyOarop) [The Times]. IlogobHoe aeporaTHBHOE
OTOXKJICCTBIICHUE YelIOBeKa W MexaHu3Ma Mmother — pivot, woman — thing uxet Bpaspes ¢
TPAIUIIMOHHBIM YBAKUTCIbHBIM OTHOIICHHEM K MAaTepH, NPUHATHIM B MHPOBBIX
KynbTypax. [Togo0HOE BOCTIpUATHE XKEHIIMHBI KaK MEXaHHU3Ma JUIsl POM3BOCTBA JIETEH
COTJIACYeTCsl C BUKTOPUAHCKUM CTEPEOTHUIIOM O €IMHCTBEHHOM CIOCO0e caMopeaTu3aiu
YKCHIIMHBI B OOIIECTBE — MATCPUHCTRE.

CrneayeT OTMETUTh, 4YTO IIOMHUMO TICPEUMCIICHHBIX BBINIE BUKTOPUAHCKHX
CTEPEOTUITHBIX TPEJCTABICHUH O HauOoJiee PaclpOCTPAHCHHBIX KCHCKUX COIUATBHBIX
possix, Ha cTpanuiax The Times u The Guardian ynoMmuHaroTcst HOBbIE s Hadana XX
B. KCHCKHE COIMAJIbHBIC POJIU: HCEHWUHA 8 NOTUMUKE T HCEHWUHA-DAOOMHUK.

Ponw  owcenwyuna 6 nonumuxe B BenukoOputanum Hauyaiga XX B. Oblia
TOXKAECTBEHHA COIMAJIBHOW POJH Cy@padicucmia, TOCKOIbKY JaHHOE IOJHTUYECKOE
nBWKeHue, cdopmupoBaHHoe emie B KoHie XIX B., ObUl0 HampaBieHO Ha
NpEJIOCTaBJICHUE S>KEHIIMHAM IIOJIMTUYECKOTO paBHOMpaBusi. B cBi3m ¢ 3TUM
NpeoiIaraioch, 4YTro HWMEHHO JTa COLMalbHAs pOJb IMOJYyYUT Ha CTpaHUIAX
aHATM3UPYEMBIX IyOJIMKaluii HanOoJiee HETaTUBHYIO JICKCHUECKYIO XapaKTCPUCTHKY.

BrIsBiieHO, 9TO ponb cygpadicucmika mpeacTaBieHa JEKCEMaMU ¢ HETaTUBHBIMU
3HAUCHUSMHU «arpeccus», «Oecmopsiku», a TaKkKe «HamaJeHUue», «IPUIHHCHUE
dbusnyeckoro Bpemax»: attempted to strike Mr. Churchill with a whip; struck the doctor in
the face; struck a policeman (mombiTanace ymapuTh rocrnogdHa Uepuusuis XJIBICTOM;
ynapuiaa JOKTOpa B JIMIIO; yaapwia mnoiuieiickoro). OHa MpencTaBieHa HE TOJIBKO
HomuHaTuBamu Suffragist u suffragette, mo u raider (yuacTHuma Hajera, Mapojep),
KOTOpBIE HCIIOJIb30BAJINCh, B TOM YHCIIE, BMECTe C npuiarareiabHeiM Militant (6oesas,
aktuBHas): militant suffragists, militant raiders, suffragist militancy. O6mecTBenHOE
OTHOIIICHUE K TIPEACTaBUTEIBHUIIAM Cy(ppaxku3Ma UMeeT Kak HeraTuBHyo (1O terrorize
them, to inflict injury, to humiliate — TeppopusupoBaTh MX, HAHOCHTH PaHbI, YHHUXKATh),
TaK W MOJIOKUTEIBHYIO OKpacky (resolute women, brave, pageant women pemmurenbHbIe
KCHIITUHBI, CMEJIbIC, TOPIKECTBYOIINE YKCHIIMHBI ).

I'naBa 3 «bpuTaHckas mpecca W TeHAepHble OTHOLIEHHSI B OPHUTAHCKOM
oomecTtBe Hayaga XXI| Beka. SI3bIkoBbIe cpeacTBa penpe3eHTANMN KOHIENTAa
ocenwuna B OpuTaHckoii mnpecce 2013-2018 rr.» mnocesieHa MOACIMPOBAHUIO
KOHIICTITA J/CeHWUHa Ha OCHOBE COBPEMCHHBIX OpUTAHCKHX mmyOnukanuii The Times u
The Guardian. I'maBa 3 cocTOUT U3 pa3/eiioB:

e JKeHmuHbI B COBpeMEHHON OpUTAaHCKOM TIpecce

e SI3bIKOBBIC CpEICTBAa MOJICIIMPOBAHUS KOHIICNTA JiCeHWuHa B Ta3eTax Ihe

Times u The Guardian nagana XXI Beka
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e SI3bIKOBas penpe3eHTalNs COLMABHBIX poJiel »eHIIMHbI B razerax The Times
n The Guardian nHauanma XXI| Beka. ['eHaepHbIE CTEpEeOTHUNBI B MyOIUKALMAX
Hayasa XXI B.

B paspgene 3.1. ormedaercs, 4TO aHaJIM3 POJM HKEHIIMHBI B COBPEMEHHOU
OpUTaHCKOM Ipecce MOCIY KW KyJIbTYPHbIM KOHTEKCTOM JUIS TJAHHOTO KOHIIETITA.

. Byn, amepukanckuil uccienoBarens regaepa u guckypca CMU, otmeuaer, yro,
HECMOTPSI Ha pOCT KOJIMYECTBA IPECCHI, LEJIECBOW ayIUTOPUEH KOTOPOM SBISIOTCS
KEHIITUHBI, COBPEMEHHBIC MeYaTHbIC U3aHus MPOI0JDKAIOT KyJIbTUBUPOBATH T€HICPHBIC
CTEPEOTHIIBI: BO-TIEPBBIX, O keHIIMHAX Mano nuiyT B CMU (u B meuatHeix CMU B
YaCTHOCTH), YTO CO3JAET JIOKHOE BIICYATIICHUE O TJIABEHCTBE MY>KUYMH U BTOPUYHOCTHU
xeHiuH. Kpome Toro, CMU cnioco6ubl hopMUpOBaTh U MOAJIEPKUBATH PEJICTABICHUS
0 COLMANIbHBIX POJIAX U JIaXKe MPENOAHOCUTH )KECTOKOCTh MO OTHOILIEHUIO K JKEHIIMHAM
KaK HOpMY.

[Tocnenyromuii aHaaIU3 MEYaTHBIX M3JIaHUN COBpeMeHHBIX ra3eT The Times u The
Guardian, mpejacTaBiacHHBIN B pasjienc 3.2, BBIABWI HaJIWYMe M3MEHEHHUS B SI3BIKOBOM
pernpe3eHTallil KOHLENTA J/ceHuuHa. BbIABIEHUE YPOBHEW KOHIENTA JCeHwuHa Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX  CJIOBapel MPOAEMOHCTPUPOBAIIO  W3MEHEHHUE
JIEKCUYECKOTO HAMOJHEHUS CyOOpIMHATHOTO U CYNEPOPAUHATHOTO YPOBHEN:

Ba3oBblii ypoBeHb KOHIENTA JrceHuuna cocTaBisior eauuuipl adult female,
female person, human female.

CyOopanHATHBIN ypPOBEeHb MPE/CTABICH €IUHUIAMU KOHKPETHOW CEMaHTHUKU:
female worker, spokeswoman, businesswoman, female help, wife, girlfriend.

CynepopaMHATHbIi  ypOBeHb  MPEACTABICH  €IUHHUIIAMH  aOCTPaKTHOU
cemantuku: womanliness, meekness, timidity.

CyOopAvHaTHBIE ~ ypOBEHb  MpPEACTaBI€H  eAUHHUIIAMH,  00O03HAYaIOIIUMU
opunuanpHyro  3aHsrocth  (businesswoman,  spokeswoman), a = eAMHUIBI
CyHEepOPANHATHOIO YPOBHS TEPSAIOT HETaTUBHYIO KOHHOTALMIO, MPUCYTCTBOBABUIYIO B
CyHepOpANHATHOM YPOBHE KOHLENTA JceHwuna Hadaia XX B. DTO MOATBEPKAAECT U
muarBucT ['.I. Bongapuyk, roBopsi 0 ToM, 4TO HauboJiee SIBHbIE U3MEHEHUS IPOUCXOIST
UMEHHO Ha cyOopauHaTHOM ypoBHe [bormapuyk 2010].

N3menenne cocraBa HabmoaeTcss U Ha 0a30BOM ypOBHE KOHIICTITA JHCEHUJUHA B
CBSI3U C MPUCYTCTBUEM T'€HJICPHO-HEUTPAIBHOW €QUHULBI PErSON, OTCYTCTBOBABIIEH Ha
0a30BOM ypoOBHE B Hayajie XX B.

Jlyis MOoZienTMpoBaHus KOHIIENTA JCeHWUHA Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX IMyOIHKaAIUi
Obuta BelOpaHa (ppeiiMoBasi Matpuia, npeacrasieHHas B [nmase 2. Konnenrt owcenwuna,
TaKuM 00pa3oM, IPEJICTaBIEH B TpeX ppeiimax:

e 01OI0r0-(hU3UOTIOTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH,

® MEHTAJIbHO-TICUXWYECKHE XapaKTEPUCTHKH,

® COIMOKYJbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH.

Bo ¢peiime  «buonoro-¢puznosoruyeckue  XapaKTepUCTUKU»  HW3MEHECHHS
KOCHYJIUCH SI3bIKOBOTO HAIIOJIHEHUS CIIOTOB 10J, HeWHoCcmb U Qusuyeckas cuna. Tak, B
CJIOTE 1071 HE HAONIOMAIOTCS JepOTAaTUBHBIC JIEGKCHUECKHE EIMHUIIBI, KOTOpbIe OBLIU
oOHapy>KeHbI B HATIOJHCHHUHU CJI0Ta 1o/l B MyOnukanusx Hadaita XX B.: harlot, prostitute,
bitch. Cnot non Ha ocHOBE COBpEMEHHBIX OPHUTAHCKHX ITyOJHMKAlWd, TaKMM 00pa3oMm,
HaIOJHSETCA  HEUTPaNbHBIMU  JIEKCMUYECKUMHU  €AUHUIAMH,  AKIEHTUPYIOIIUMU
COILIMAJIbHBIC U OMOJIOTMUECKUE XapaKTePUCTUKH JKeHIIMHB: woman, female, girlfriend u
T.J.
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B cnore 6uewnocms TPUCYTCTBYIOT JEKCHUUYECKHE E€IWHUIIBI, BBIPAXKAIOIINE
CBOOOJly BbIOOpa OJEKABL. ITO OOBACHSIETCS HE TOJBKO KOJIMYECTBEHHBIM
pazHoOOpa3ueM AJIEMEHTOB OJCKIIbI, JOCTYITHON JXEHIIMHAM, HO U «OE3TCHIICPHBIMU
nekcemamu Unisex, gender-free, genderless (mampumep, genderless clothes).

B xome aHanm3a Takke He ObUIO OOHApYyXEHO KPUTUYECKUX BBICKA3bIBAaHUU
OTHOCUTEJIBHO MPONOPLUHN KEHCKOTO Tela U KeHCKoW ¢urypsl. Ha crpanunax raser
MPUCYTCTBYIOT HE TOJBKO JEKCEeMbl, O0O3HAYAIOIIUE CHUJIBHOE TEJIO, MOATIHYTYIO
¢burypy: perfect physique, curvy, fit, beach body, perfect abs, strong arms, round bum
(naeanbHOE TENOCTOXKEHHE, ¢ U3TM0aMU, IOATAHYTasl, TUBHKHOE TEJO, UIeadbHbIN Mpecc,
CWIBbHBIE PYKH, OKPYIJIbIE STOMUIBI), HO W ONKCHIBAIOIIHE BCE OCTAIbHBIC
pasHooOpasubie Tumbl ¢Guryp: plum woman, plus-size woman, overweight, fat, skinny,
flat-chested, regular-size woman (mosHast JKeHIIMHA, U3JIUIIHANA BEC, TOJCTAs, Xyas, C
MaJIeHbKUM pa3MepOM TPyIH, KEHIIMHA C OObIYHON ¢urypoi). B coBpeMeHHBIX
nyONMKalKsIx AejaaeTcs aKIeHT Ha BaXHOCTH MPHHITHS cBoero Tena: bodies come in
many shapes and sizes (¢purypsi ObIBarOT pa3HBIX (GOPM U Pa3MEPOB).

B cnote @usuueckas cuna nexcuyeckwe EIUHUIIBI MMEIOT aHTOHUMUYHYIO
CEMaHTUKy TIO CpPaBHEHHIO MO CPAaBHEHUIO C JIEKCHUYECKUM HAIMOJHEHUEM CJIOTa
Qusuueckas cuna Hadana XX B. JKeHckas ¢usmueckas cwia 0003HavaeTCs
npuiaratenbHbIMU  Strong, active, fit, muscular (cwibHble, aKTHBHBIC, MOATSHYTHIC,
MYCKYyJIUCThIC). B myOnukanmsx Hadaga XX B. MOJOOHBIC aTPUOYTHUBBI MPHUMCHSUIUCH
WCKITIOYUTEIIBHO JUIS ONMCaHUs MY 4riH. KOHTEKCTBI yoTpeOaeHUs pHIaraTelIbHbIX CO
3HAYECHUEM «(U3MYECKas CHIa» OTHOCATCS K CIOPTY W (HU3MYECKUM Harpy3kam: getting
fit over 50; strong backs; women are muscling in (6bITh moaTAHYTO#H, KOraa Tebe 3a 50;
CWIbHBbIE CHHMHBI;, JKCHIIMHbI HAaOUpPAIOT  MBIIIEUYHYIO  Maccy). Jlekcuueckoe
IpEJICTABJICHUE KEHCKON (PU3NYECKOM CHJIBI MO3BOJMIIO COCTABUTH OMIO3UIIMH, JIEBBIN
AJIEMEHT KOTOPBIX B3AT U3 MyOnukauui Hayasa XX B., a MPaBbli — U3 COBPEMEHHBIX
nyonukanuii: weak/strong, disabilities inherent in her sex/women aren’t inferior sex,
cannot fight/female warriors, red-faced creature/weightlifting empowers women
(cwpHast/cnabasi, HEOCTATKU >KEHCKOTO ITOJIa/>KeHIUHBI HE CHa0bIi TOJ, HE MOXKET
00pOThCA/sKEHITUHA-00pell, KpacHOJIMIIEE CYIIECTBO/TsDKeNasi —aTjieTHKa MpHUIaeT
KEHIITUHAM CHJI).

Opeiim «bronoro-¢hu3noIoruueckiue XxapakTepUCTUKN» MPECTaBICH Ha PUCYHKE

BHEWHOCTb
DU3MHECKAA CMNA
non beauty
fashion strong backs,
skwtsitron._morshoans strongarms muscles, )
woman | el unisex fit women aren’t
f':'””l‘;"e girly/girlie power-dre;s perfect inferior sex, _
wite plum/overweight physique women’s wrestling,
girlfriend regularsize empower women
skinny

embrace you body

bodiescome in any shapes

Buonoro-
$usnonoruyeckmne
XapaKTePUCTUKM
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Pucynok 4. ®@peiim «bruonoro-husnonornyeckue XxapakTepuCTUKI

Opeitm «MeHTaNbHO-IICUXUYECKUE XaPAKTEPUCTUKI COCTOUT U3 IBYX CJIOTOB:

® YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH,

® y4acTHE B HAYYHOU JIEATEIIBHOCTH,

® YepTHI XapakTepa.

B nanHoMm ¢peliMe M3MeHEHUs MPOU3OLUIM B JIEKCHYECKOM HAlOJHEHUH BCEX
cnotoB. Tak, CIOT ymcmeenHble chocoOHOCMY HATIONHSIOT aTPUOYTHUBBI UCKITIOUUTEIHEHO
MOJIOKUTEIBHOMN KOHHOTAOWH, BbIPpAXAIOMIUC BBICOKHUC YMCTBCHHBIC CHOCOOHOCTH
xenmud:  smart, intelligent, educated, well-educated, competent (ymHas,
UHTCIUICKTyalbHas, o0Opa3oBaHHas, XOpolio oOpa3oBaHHas, 3Hatomias). Ciot
VMCMBEeHHble ~ CNOCOOHOCMU  TIEPEeCceKaeTcs €O  CJIOTOM  yuacmue 6  HAYYHOLU
OdesimenbHOCMU, B KOTOPOM TIPEJCTaBJICHBI €IMHUIIBI >KEHCKUX TMpodeccuid: woman
professor; women in science; girls with top science GSCE (keHmuHa-npenoaBaTeib;
JKCHINVMHBI B HAYKC; NCBOYKHU C CaAMbIMU BBICOKHMMH foayutaMu 1o C€CTCCTBCHHOHAYYHbBIM
JUCHUIIJIMHAM B aTTECTaTe 00 OKOHYAHUU CpC}IHCﬁ HIKOJ'H)I). HHTCpCCHO OTMETHUTH, UTO B
nyOnukanusax Hayama XX B. Jiekcema SCIeNCe ymoTpedisiach MO OTHOIICHHIO K
’KEHII[MHAM U B KOHTEKCTE JoMalHei padotel: domestic science for women (momariHss
HayKa JJIsl ’KEeHILHH).

Cnotr ymcmeenmvie cnocoonocmu HaKIaIbIBA€TCS TaKXKe Ha CIOT uepmol
xapakmepa. HpI/IMe‘IaTeJ'H)HO, YTO JICKCEMBI B JAHHBIX CJIOTAX UMCHKOT KOHHOTAILIUKO CHUJIbI
TakK ’Ke, Kak U B clloTe ¢gusuueckasn cuna. powerful, assertive, confident, firm, independent
(cunbHas, HaCTOMUMBAs, yBEPEHHAs!, TBEPAbIN XapaKkTep, He3aBUCHUMAs).

Takum o0Opa3zoMm, 3HaYeHHE CHIIBI MHTETPUPOBAHO U BO (peiime «MeHTanbHO-
NICUXUYECKHUE XapaKTEPUCTUKI», IPEJICTABICHHOM Ha pHC. 5.

YYACTUE B HAYHYHOW YMCTBEHHbIE YEPTbI XAPAKTEPA
AOEATENBHOCTK CNOCOBHOCTH
assertive
independent
well- powerful strong
trained clever intelligent firm
woman professor, \teachers educated
female representation, competent Men are more
scientificresearcher, smart aggressive
girls with top science Women defer to men

GSCE

MeHTanbHO-
NCUXHUHEeCHKWe
XapaKTePUCTUKK

Pucynox 5. @peiim «MeHTATbHO-TICUXUYECKUE XapaKTEPUCTUKI

Opeitm «ConuoKyIbTYpPHBIE XapaKTEPUCTUKI COCTABIIAIOT CIOTHI:

e ceMeiiHble OTHOIIEHUS (’KeHa, MaTh),

e comuanbHbIe posin (PabOTHHIIA, TOMOXO3sIIKA).

OCHOBHbIE U3MEHEHUSI B JIEKCHUYECKOM HAINOJHEHUH KOCHYJHUCHh CIIOTOB
pabomuuya, mams U 0omoxo3avxa. [1o cpaBHEHHIO C JEKCUUYECKUM HAITOJIHEHHEM CJIOTa

pabomnuya Havana XX B., B CIOT€, COCTaBICHHOM Ha MaTepHaje COBPEMEHHBIX
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Hy6JII/IKaI_II/II71, OTCYTCTBYIOT JICKCCMBI HETraTUBHOU KOHHOTAanuMu, a JICKCUYCCKad
MPEJCTaBJIICHHOCTh JIOCTYMHBIX Mpodeccuil mmupoka W pasHooOpasHa: female bread-
winners are the new norm; my wife goes out to earn money (>KCHIIMHBI-TOOBITYMIIBI —
HOBasi HOpMa; MOs »KE€Ha 3apadarblBaeT JAeHbIU). B cinore pabomnuya mpucyTCTBYET
KOHHOTaIUsl ycnemHocT u cwibl: successful; powerful; determined; how can | be
assertive without being rude?; inspirational; motivational; perfect at multitasking;
confident (ycrmerinas; cwibHas; pelIMTEIbHAs; KaK MHE ObITh HACTOWYMBOW, HO HE
rpy0oii; BIOXHOBJISIONIAs, MOTUBHPYIOIIAs; OTJIMYHO CHPABIIAETCS C MHOKECTBOM €N
cpa3y; yBepeHHas).

Cior mamb HMeEeT 06IJ_[I/I€ rpaHvibl CO CJIOTaMH JiCeHa, pa60mHuL;a nu
oomoxossauxka. B COBpeMeHHBIX MyOIUKaIUAX JEKCUUeCKas CBsI3b MAaTEPUHCTBA U pabOThHI
oueBHHA: @ Woman wants to be good at her job, a good mother, a good friend, a good
daughter, good for her age, good in bed<...> a good wife (>keHIIMHA XOYET XOPOIIO
paboTaTh, OBITH XOpPOIIEH MaTephpl0, XOPOILIUM JAPYroM, XOpOIIeW I0YEepbl0, XOPOUIO
BBITJISIIETh, OBITH XOPOIICH B TOCTENIU, OBITH XOPOIIEH KEHOH).

HpHMC‘laTGJ’IBHBIM ABJISICTCA HAJIM4YUC FGH)ICpHO-Hef/’ITpaJ'IBHOI‘;I JICKCUKHN B CJIOTC
00MOX03AUKA, JIEMOHCTPHUPYIOIIEE TMOCTEICHHBIM OTKa3 OT TEHICPHOrO0 CTEPEOTHUIIa
(OKCHIIMHA-TOMOX03siKa»: Stay-at-home mother, stay-at-home father, stay-at-home
parents.

Opeitm «ConnoKyIbTYpPHBIE XapaKTEPUCTUKI MIPEACTABIIEH Ha puc. 6.

PABOTHUUA
MEHA MATb © t
parenting
— aBRYMOtheh 1 oiherhood, [Workingmother | - Successul
appwal c%f' ' and wife sathisrhosd my wife goes out cfﬂagnt
power of efficiency successful havingchildren | to €armn money, mulitl-taskcr
motherand a s woman’s pregnantin office business leader
loyal wife ; firefighter
R diligent
happily childl
2pprlychridiess make a career
Stay.-
M. V-at-home
other/fath
er/parent
do housework,
houseworkis annoying
gender balance
NOMOXO3AMKA
CouMOKYNbTYpHbIE

XapPaKTepUCTUKU

Pucynok 6. @peiim « COlmoKyIbTYpHBIE XapaKTEPUCTHKNY

Jlost 0oiee IIOJIHOT' O MOJEIINPOBAHUA KOHIIEIITa HCEHUUHA ObLIH
IIpOoaHAIIN3UPOBAHBI OTPAXCHHBIC Ha CTpaHUIOAaX TIa3eT TI'CHACPHBLIC CTCPCOTHUIIBI Ha
npenMer ux crabuwibHocTU/THOKOCTH (pasfen 3.3.). OcHOBY aHanm3a COCTaBWIIU
TeHJIEpHBIC CTEPEOTUIIBI BUKTOPUAHCKOMN ATIOXH, MpeacTaBieHHbIe B paboTe K. Xbio3.

CommanbHasi poib pabomuuya TPENCTaBICHA HAa3BaHUAMHU TNPOPECCUil Kak
YMCTBEHHOTO, Tak M ¢usndeckoro tpynaa: female coder; female train-driver; female
glass-blower; female cameraman; women for the Navy; women with qualifications for
becoming officers; section-leaders; female police officers; the first woman commissioner
of the London Fire Brigade; woman firefighter; female farmers (paspadorunk nporpamm;
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MAIllMHUCT T0€3/1a; CTEKJIOYB; OIMEpaTop; >KCHIIMHBI, CIy>Kalllue B BOCHHO-MOPCKOM
(dbnoTe; JKEHIIUHBI C KBaTU(UKALIUAMH, MOAXOISAIIUMHU JUIsi O(UIIEPCKOTO COCTaBa;
KOMaHJIUPHI OTJeleHUM; opuUlIephl MOTUIMHU; MepBasl KEHIIMHA HA MOCTY CHEIUaIbHOTO
YIOJHOMOYEHHOTO JIOHIOHCKOM NOKapHOW YacTH; OKapHbIN; (hepMepbI).

Ponb orcenwyuna 6 nonumuxe npencTaBiIeHA CIEIYIOIMIMMH  JIEKCHUYECKUMHU
enuanmamu: We should be proud of our progress; women <...> make huge strides in the
political and many other spheres; increase the number of women in political office;
inspire young women with opportunities to be leaders in their communities (MbI JOTKHBI
TOPIUTHCA HAIIUM MPOTPECCOM; JKEHIIUHBI ACNIal0T OTPOMHBIC YCIIEXH B MOJTUTHYECKUX U
MHOTHX JpYyTuX cepax; MOBBICUTh KOJTUYECTBO JKEHIIUH B MOJIUTHUYECKUX TOJDKHOCTSX;
BJIOXHOBUTH MOJIOJBIX KEHIIUH BO3MOXXHOCTBHIO OBITh JIUJIEpaMU B CBOHUX OKpyrax).
Cpenu HOMHHAIMM, 0003HAYAIONIUX KEHIIUH-TIOJIUTUKOB, ObutH OOHapyxkeHbl: MP,
President, prime-minister, the leader of the Commons (unen mapiameHTa, MPE3UICHT,
MPEMbEP-MUHUCTP, JUACp nanatbl 0oO0muH). KoHHOTaIMs yCHENTHOCTH BBHIpaKEHA B
SI3BIKOBO# pernpe3eHTanuu o0erx COMANbHBIX posieii: give women the chance to achieve
professionally; immensely proud of what we have achieved; continue to achieve (1aBatb
YKEHIITUHAM I1aHC TMPO(ECCUOHAIBHO TOCTUTATh 11eJIeH; HEBEPOSITHO TOPJIbI TEM, YETO MBI
JOCTHTIIN; IPOI0KAeM JOCTUTATH).

OCHOBHOM OCOOCHHOCTBIO SI3BIKOBOTO OTPAXKEHUS TEHJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B
COBPEMEHHOM Ipecce SABISASTCS SKCIUIMKAIMA HEO0X0IMMOCTH O0pHOBI 32 paBHOIIPABUE U
u30aBjieHHe OT IeHJAePHBIX CTEPEOTUIOB. YCIOBHO OCHOBHBIC T'E€HJCPHBIC MPOOIEMEI,
KaK OHM MPEJICTABJICHb] HA CTPAHULIAX T'a3€T, MOKHO Pa3JeiIUTh HA CIEIYIONIUE TPYIIIIbL:
Gender pay gap
Sexism at workplace — harassment
Home violence
Housework gender gap
Body shaming.

Gender pay gap — pasHuIla B OIulaTe Tpy/Ja M3-3a MOJOBOW MPUHAICKHOCTH —
MPETOAHOCUTCS KaK OJIHA M3 OCHOBHBIX MPOOJieM phIHKA Tpyaa: harrow the gender pay
gap; the hindering gender pay gap; women and the gender pay gap (YMEHBIIHTH
TeHACPHYIO Pa3HHUILY 3apIUiaT; CACPKUBAIOIIAs Pa3HULA B OIUIATE TPYJa MO T€HAEPHOMY
NPU3HAKY; )KEHIINHBI U pa3HuLa B 3apruiate). OTME4YEeHO, YTO B OTJIIMYHME OT CTEPEOTUIIOB
Havyama XX B. 1 HOMHUHAIIMHU KCHIIUH KakK JIenieBoi pabdoueii cuibl (Cheap workers), B
COBPEMEHHBIX MyOMUKAIMIX JENaeTcss AakKIEeHT Ha HEeoOXOAMMOCTH ypaBHUBAHUS
3apabOTHOM TJIATHI.

Sexual harassment — mpoGsemMa TOMOTaTENbCTB — AKCIUTUIIUPYETCS B CIICIYOLTUX
aTpuOyTHBHBIX W BepOaJdbHBIX KOMIUIEKCax: SOme women are treated in a derogatory
manner; sexist attitudes found in finance; sexist workplaces; sexual harassment (x
HEKOTOPBHIM KEHIIIMHAM OTHOCSITCS TMPEHEOPEKUTEIbHO; CEKCHUCTCKOE OTHOIICHHE K
KEHIMHaM B (UHAHCOBOW cdepe; cekcu3M Ha padodyMx MecTaX; CeKCyalbHOe
noMorarenscTBo). [Ipobnema AuCKpUMHHAIIMM, B OTIUYKME OT Hadana XX B., KPOETCS HE
B CJIa0OM KEHCKOM yM€ M HECMOCOOHOCTH K paboTe, a B HEMPUCTONHOM TOBEIIEHUU
MY>KYHH MO OTHOIIEHUIO K KEHIIIMHAM.

[TpoGnema momamrnero Hacuiaus (home violence) Takke moiydaeT OCBEIICHUE Ha
crpannnax The Times u The Guardian. [IpumedartensHo, uTo tekcemsl Violent, violence B
nyOonmukanusx The Times u The Guardian nauama XX Beka ObLIM HCIIOIB30BAHBI IO
OTHOWICHHUIO K Cy(ppakucTkaMm B uxX xapakrepuctuke: Violent suffragists break windows,
suffragist violence. IIpennonoxurensHo, 9TO codeTanne home violence ve Moriio ObITH
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HCMOJIb30BAHO HAa CTpPaHMIAX IMpecchl Hadalla XX BEKa B CBSI3U C BBICOKOW CTEIEHBIO
pacrpocTpaHeHus crepeoTrria 06 o0pase uaearbHONU CEMBH.

Housework gender gap — pasnudHoe pacrpeaeicHie JOMAIIHUX OOS3aHHOCTCH B
CeMbE MEXKIAY MYKYMHAMH U IKCHIIMHAMHM — SIBJIICTCS BEChbMa MHTEPECHBIM H
IIpUMeEYaTEIbHBIM SIBJICHHEM I coBpeMeHHbIXx CMU. Kak n3BecTHO, B Hagasie XX Beka
The Times u The Guardian nmponaranaupoBany 3aKpeIUICHHE IOMAIIHEro Tpynaa 3a
KEHIUHAMH. MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEP)KIaTh, YTO B COBPEMEHHBIX ITyOIMKAIMIX
HaOJI0aeTCs CABUT B CTOPOHY TIOMCKa reHaepHoro Oanmanca: the importance of
household gender balance; housework is still predominantly “female"; the enduring
inequality of doing the chores (BaxHocTh TeHIEpHOTO OanaHca B BBITOJHCHHH YOOPKH;
JoMalnHssl yOopka Bce ellle NMPeHMYIIECTBEHHO JKEHCKas padoTa; HEempeKpalaromeecs
HEPaBEHCTBO B BBHIMOJIHEHUHU AoMallHuX jaei). Homuuarus housework samensiercst Ha
unpaid work: unpaid work mostly done by women (HeomnaunBaeMblii TPy B OCHOBHOM
BCEI/Ia BBIMOJIHSAIOT KECHIIUHBI).

Body shaming — kpuTrka BHEIIHOCTH M3-3a HECOOTBETCTBHS KaHOHAM KPacOThI —
yIOTPeOIIETCS B COBPEMEHHBIX Ta3€THBIX CTAaThiIX B COYETaHHWU C riarosiom to ban
(3amperate): body-shaming ads could be banned (ocysxaarorine BHEITHOCTh PEKIaMHBIE
ITaKaThl MOTYT ObITh 3ampeinensl). [IpousBoanas ot body-shaming nexcema fat-shaming
UCIIONIb3YETCs C MpUylaraTejIbHBIMA HeraTuBHOW KoHHOTarwmu: fat-shaming is disgusting;
fat-shaming is dangerous (ocy»maTh MOJTHOTY — OTBPATUTEIILHO; OCYXJATh MOJHOTY —
onacHo). TakuMm 00pa3oM, MyTEM CO3[aHUs HETaTHBHBIX aCCOIMAIUN C ONMpPECICHHBIM
tuniom mnoBenaeuus (fat-shaming is bad), coBpemennsie CMUM npomaraHaupyroT
TOJIEPAHTHOCTH K JIFOOOMY THITY BHEIITHOCTH.

[Tpu aHanM3e OTMEYEHO OTHOCUTEILHOE CTIIQKUBAHUE TC€HIIEPHBIX CTEPEOTHIIOB B
COBpeMEeHHON OpuraHckoii mpecce. B Tabmuie 1 moka3aHO H3MEHEHHE SI3BIKOBOTO
OTpaKeHUS TeHACPHBIX CTEPEOTUNOB Havyana XX B. 1 Hayana XXI| B.

Tabmuma 1. HM3meHeHue S3BIKOBOW pPENMPE3CHTAIIMM COIMAIBHBIX poJied |
TeHCPHBIX CTEPEOTUIIOB B OpUTAHCKOM Tpecce Hadama XX B. — Hadaja XXI B.

Iy6aukanuu Havyaaa XX B. ConuanbHasi Iyoankamun Hayaaa XXI B.
poJib

[Iponaranaa HEOOXOAUMOCTH Kena, matb [Ipu3HaHue BO3MOXHOCTH
MaTEPUHCTBA, IPU3HAHUE BBIOOpa: having children is
0€31E€THBIX KECHIIH woman'’s choice, the choice to
«HEHOPMaJIbHBIMUY: ONnly be child-free, happily childless
miserable idiot ought not to have
children at all
3akperuieHue poIu JOMOXO3SHKH Jlomoxo3siiika | BaxHOCTh TOCTHKEHUS
3a )xeHIuHou: between breakfast T'eH/IEpHOTO OanaHca B BEJACHUHU
and the evening are the wife's JOMAIIHero Xo3sicTBa: Why is
working hours, a British housewife housework so annoying?
is @ model for the whole world household gender balance
Ornrcanue )KeHCKOT0 Tpy/ia Kak PaGotHuia Criicok JoCTynHbBIX mpodeccuit
«uemeBoro»: cheap labourers, HeorpanuueH: CEQOs,
weak, tend to work less entrepreneurs, taxi drivers,
OAHOBpPEMEHHO C ATHUM, firefighters
MOJIOKUTEIbHAS XapaKTePUCTHUKA XapakTepucTHKa YCIEUIHOCTH U
pabotHuI: g00d companions, cmibl: successful workers, smash
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efficient workers the glass ceiling

JIMMUTHPOBAHHBIN CITUCOK Heo6xoamMocTh reHaepHOoro

JAOCTYIHEIH podeccuii: bank Oananca B oruiare Tpyaa: gender

clerks, typists balance matters

Cydpaxucrka, B OCHOBHOM Kenmuna B CnucoK TOCTYyIHBIX

HeraTHBHas Xapakrepucruka: half- TIOJTUTHKE MOJTUTHYECKUX JOJDKHOCTEH HE

witted, can 't vote, degenerates OTpPaHUYCH, XapaKTEPUCTUKA
ycrnerraoctu: political success,
achieve success

B 3axiiioueHun mOIBOMATCS UTOTH MTPOBEACHHOTO MCCIIEAOBAHUS; BBISIBICHO, UYTO
pa3BUTHE CPEACTB SI3BIKOBOW PEMPE3CHTAIIMH KOHIETTA JfCeHWUHa 3aTPOHYIO BCE
YPOBHHU KOHIIETITA, B TOM uHncie 6a30Bbld. JIMHAMUYHBIN XapakTep KOHIIENTa 00yCIOBIIECH
W3MCHCHHUSIMH B BBIOOPE SI3BIKOBBIX CPEACTB, IPUUYEM 3TH U3MEHEHUS MPEIOTPECIICHbI
COIMAJILHBIMYM M3MEHEHUSIMU B BenmnkoOpuTaHuu, a Takke BHYTPCHHUMH (pakTopamu, B
YaCTHOCTH, M3MCHEHHUSMH SI3IKOBOH MOJIMTUKU M HEOOXOJUMOCTHIO yUeTa COIMATBLHOTO
3arpoca CpeICTBaMHi MacCOBOH HH(OpMAIUH.

W3 monmosxeHuii, KOTOpPbIe COCTABUIIM TMMOTE3Y, MOATBEPAMIHNCEH CIIETyIOIINE:

* B pamkax paccMaTpruBaeMOro BpEMEHHOTO MEPHO0/ia BEIOOD SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX (DOPMUPYETCS KOHLENT JceHujura B medatHeix CMU, 3aBucHt ot
pa3BUTHUS TEHACPHBIX OTHOIIECHUH B OpHTAaHCKOM oOIIecTBe. AHaNIHM3 MOKa3anl HAIWYHe
JIEKCUYECKOTO CIIBUTA OT OTPHUIIATEILHOTO BOCHPUSITHS KEHIIMHBI K MOJIOKHUTEILHOMY,
KOTOpBI OBbLT BBI3BAaH HW3MEHEHHMSMH B TEHICPHBIX OTHOLIEHUAX B OpPUTAHCKOM
o0I1IeCcTBE, 4TO, B CBOIO OYEPE/Ib, OTPA3UIOCH Ha BHIOOPE S3BIKOBBIX CPE/ICTB.

* BukTopuaHCKuEe CTEpPEOTUIIbI OTHOCHTENHHO >KEHIIMH 3HAYMTENbHO CTEPTHI U
c1ab0 MPOCIIEKHUBAIOTCS B COBPEMEHHBIX MyOauKamusx raszer IThe Times u The
Guardian: wmarepuas COBPEMEHHBIX OpHUTAHCKMX Ta3eT JICMOHCTPUPYET HaIu4Ke
3HAYUTENHHO CTEPTHIX T€HACPHBIX CTEPEOTUIIOB, HO HE UX OTCYTCTBUE.

YacTuyHO MOATBEPIMINCH CIEAYIONINE MOJIOKECHHUS:

* @peliMOBbIE TIPEJICTABICHUS KOHIIENTA JHceHuyuna Oy IyT pa3TUYHbBIMU B Hayaje
XX u Havane XXI BekoB. @periMOBOE MPEACTABICHUE KOHLENTA HCeHUWUHA COXPAHSIET
YHCIIO CIOTOB M TEMATUKY, HO OTJIMYAETCS JIEKCUYECKUM HAIIOJIHEHUEM.

* O0muM nmns cTpykTyp KoHuenta orceHuuna B XX u XXI| BB. Oynmer dpeiim
«buonoro-gpu3nonornueckue XapakTepUCTHKU»: C TOUKH 3PEHHsI CTPYKTYPhI BBISBIICHO,
4TO OOmMMMH PpeiiMaMu I CTPYKTYp KoHlenTa scerujurna B XX u XXI| BB. ABISIIOTCS
Bce Tpu ¢peitma: «buonoro-gusuonoruyeckue XapakTepUCTUKH», «MeHTaIbHO-
TICUXMYECKHE XapaKTEPUCTUKI», « COIMOKYIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKI.

OCHOBHBIC MOJIOKEHUSI W Pe3yJbTaTbl JUCCEPTALMOHHOIO HCCJIeJ0BAHUS
OTPaKeHbl B CJIEAYIOIIUX MYOTHKALUASAX:

Hayunvie cmamou, onyonuxkosamHvie 6 6eOVWUX pPEYEeH3UPYEeMbIX HAYUHBIX
arcypuanax u uzoanusx (no nepeunto BAK npu Munoopnayxu PD):

1. MartynoBa I'.A. 'ennepHbIii acmeKT OpUTAHCKUX MyONWKanuii Hadama XX
Beka (Ha Matepmane raser «The Times» um «The Guardian» / I''A. MaryHoBa //
dunonoruueckue Hayku. Borpocel Teopun u mpaxkTtuku, Tam6oB: I'pamota, 2016. — Ne
11(65): B3-xu. Y. 1. - C. 132 - 135. (0,3 .11.)
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2. MarynoBa ['.A. SI3bIkOBBIE cCpeAcTBa co3fgaHusi oOpasza paboTtarouieit
KEHIIUHBI B aHriauiickoil mpecce Hadana XX Beka / I.A. MarynoBa // ®unonorus:
HayuHble uccnenaoBanus. — 2017. —Ne 4, — C. 67 — 71. (0,7 m.7.)

3. MartynoBa I'.A. Jlekcuueckasi penpe3eHTaluusi FeHAEPHbIX CTEPEOTUIIOB B
OputaHckoil mpecce Hawama XX Beka / [A. MarynoBa // BectHuk MoCKOBCKOro
TOPOJICKOTO TeJarormueckoro yHupepcutera cepust «®Puionorus. Teopus s3bIKa.
SAzpikoBoe oOpazoBanue» — 2018. Ne 1 (29). —C. 107 — 112. (0,7 m.11.)

1lyonuxayuu 6 Opyeux uz0anusx:

4, MarynoBa ['.A. bpuranckas npecca Hadana XX BEKa O POJIM KEHIIUHBI B
oOImrecTBe: JTUHTBOKYJIbTYposiorudeckuii acmekt / I'.A. MarynoBa // HoBoe crmoBo B
Hayke U oOpazoBaHuu: Marepuansl MeXIyHapoAHOW KoH]. / mox obmi. pea. A.N.
BoctpenioBa. — Munck: BrinaBenrsa «HaBykoBsl cBet», Heprexkamck: PUO HULL «Mup
Haykm», 2016. — C. 69 — 75. (0,5 m.1.)

S. MarynoBa [I.A. OcHOBHbIE HampaBJCHUS U3Y4EHUS TEHAEpa B
oTeuecTBeHHON HayuHoU jnuteparype / I.A. MarynoBa // CoBpeMeHHas aHTJINCTHKA U
aMEpUKaHUCTHKA: aKTyallbHble MpPOOJeMbl JIMHIBUCTUKH U JUTEpATypoOBeIeHUs: CcO.
MatepuanoB [lepBoit MexBy3. Hay4.-npakT. koH®. (r. MockBa, 27 anp. 2017 r.) / cocT. u
otB. pea. O. 5. denopenko; Hayu. pea. O. I'. Uynpsina; JlemaprameHT 0O0pa3oBaHus T.
MockBbl, ['oc. aBTOHOM. 00pa3oBar. yupexaeHue BbICHI. oOpa3oBaHUsi T'. MOCKBBI
«Mock. rop. nea. yu-™, UH-T unoctp. s13. — M., 2017. — C. 108 — 113. (0,4 m.11.)

6. MarynoBa T.A. TIlpobnema wu3ydyeHus TeHIepa B OTEYECTBEHHOMU
nunrBuctuke / I'.A. MaryHnoBa // Mononoit yuensiit. — 2017. — Ne 14. — C. 725 — 728.
(0,8 m.m1.)

7. MartynoBa I'.A. fI3bIkoBasi penpe3eHTalus COLMAIbHBIX PO MKEHIIMHbI
«MaTh» M «pabOTHUK» B COBpeMeHHOW OpuraHckoi mpecce / [.A. MaryHoBa //
Tpamguiuu W WHHOBAalUMU B JIMHIBUCTUKE U JIUTEPATYPOBEJIEHUU: MeXKKadeIpallbHbII
cOOpHHK Hay4HbIX cTaTelt / Moc. rop. nej. yH-T; pen. koiul., Hayd. pen. K.M. bapanosa,
O.I'. Yynpsina; cocT., oTB. pea. O.4. @enopenko. — M.: UMY MI'OVY, 2018. — C. 203 —
209. (0,8 m.m1.)
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